
GLASS IONOMER PROVISIONAL LUTING CEMENT

For use only by a dental professional in the indications for use.

INDICATIONS FOR USE
1. Temporary (provisional) cementation of all types of all-ceramic, resin
 and metal-based crowns and bridges
2. Temporary (provisional) cementation of all types of all-ceramic, resin
 and metal-based crowns and bridges on implant abutments

CONTRAINDICATIONS
Avoid use of this product in patients with known allergies to glass ionomer cement.

COMPOSITION
Paste A: Fluoro-alumino-silicate glass, water, glycerine, silicon dioxide, stabilizer,  
               paraben, pigment
Paste B: Contrast agent, water, silicon dioxide, polyacrylic acid, glycerine,   
               polybasic carboxylic acid, stabilizer, paraben

IDENTIFICATION OF PARTS (Fig. 1)
A. Paste Pak Cartridge
 1. Cover  2. Inner plunger  3. Cartridge tip
B. Paste Pak Dispenser
 4. Piston  5. Adjusting guide  6. Lever  7. Sliding block  8. Piston release

PASTE PAK CARTRIDGE LOADING
1. Make sure that the piston is completely retracted into the dispenser (Fig. 2).
 NOTE:
 To retract the piston, push the piston release and at the same time pull
 the sliding block (on the underside of the dispenser) with fingers.
2. Load the cartridge into the Paste Pak Dispenser (Fig.3). Ensure the mark (▲) on the 

cartridge lines up with the mark (▲) on the Paste Pak Dispenser as illustrated. Then 
turn the cartridge fully to the right position.

3. After cartridge loading, push the piston release forward until it stops (Fig. 4).
 a) Push the piston release forward.
 b) Do not push the upper side.

 NOTE:
 To remove the cartridge, retract the piston fully and turn the cartridge back to the 

marked positions.

DIRECTIONS FOR USE

1. ABUTMENT PREPARATION
1) Clean the tooth/abutment surfaces with pumice and water. For pulp capping, use 

calcium hydroxide.
2) Rinse thoroughly with water. Remove excess moisture by blotting with a cotton 

pellet or gently blowing with an oil-free air. DO NOT DESICCATE. Prepared 
surfaces should be moist (glistening).

 Overdrying may cause difficulties in cleaning the residual cement after debonding. 
 NOTE: 

a. When a moderate retention is desired and especially when the fit of 
restoration is tight, a thin layer of separation medium like petroleum jelly 
can be applied on the abutment surface. Prior to final, permanent 
cementation remove petroleum jelly with alcohol first then water, as petroleum 
jelly may hinder setting or bonding of the permanent cement.

b. The use of desensitizer may lower the bonding of GC Fuji TEMP LT.
2. RESTORATION PREPARATION
 It is recommended to sandblast the internal surface of the restoration when increased 

retention is desired. For sandblasting procedure, refer to the respective 
manufacturer’s instructions. Before cementation, apply a thin layer of petroleum jelly 
to the outer marginal surface of the restoration. This will ease the clean-up of excess 
cement. 

3. DISPENSING
1) Remove the cartridge cover.
2) Depress the lever to dispense the required amounts of paste onto the mixing pad.
 NOTE:

a. Before dispensing the first time from a new cartridge or after a long interval in 
between use, bleed the pastes from the cartridge.

 The adjusting guide can be moved forwards or backwards to change the quantity 
of material to be dispensed (Fig. 5). 

 1. Position of adjusting guide for one inlay.
 2. Position of adjusting guide for one crown.
b. The paste may be dispensed in the shape of a rod, but this does not affect the 

quality of the paste. 
3) Depress the lever while moving the cartridge and dispenser backward
 (Fig. 6). Keep depressing the lever (Fig. 7-1), level and cut off the extruded material 

from the cartridge tips by moving the cartridge and dispenser to an upright position 
on the mixing pad (Fig. 7-2).

4) When the lever is released after dispensing, residual pastes at the
 cartridge tips are retracted into the cartridge. Clean the cartridge tip
 and replace the cartridge cover.
 NOTE:
 The amount of residual material in the cartridge can be confirmed
 by the position of the sliding block on the underside of the dispenser.

4. MIXING
 First spread the yellow paste alone and then mix the two pastes together with a 

spatula. Spread pastes thinly on the mixing pad and spatulate vigorously and 
thoroughly with lapping strokes for 10 seconds. Be careful not to incorporate air 
bubbles.

 NOTE:
a. Larger amount of paste requires a longer mixing time (15 seconds).
b. Do not mix GC Fuji TEMP LT with other materials.

5. CEMENTATION 
1) Apply a thin layer of mixed GC Fuji TEMP LT on the internal rim of the restoration. 

The working time is 2 minutes from start of mixing at 23°C (73°F). Higher 
temperature will shorten working time.

2) Seat the restoration. Maintain moderate pressure.
3) To remove excess cement, allow the cement to self-cure until excess cement feels 

rubbery (approx. 1 minute). 
4) Remove excess cement with a scaler, probe and/or floss. 
5) Maintain isolation until the cement has set. Finishing can be started
 approx. 3 minutes after excess cement removal.

6. RESTORATION REMOVAL
1) Using a suitable crown removal instrument, remove provisionally cemented 

restoration. Avoid undue forces that could damage the preparation or restoration. 
2) After removal of the restoration, residual cement remaining on the
 preparation and/or internal surfaces of the restoration, may be removed with a 

ultrasonic scaler, explorer or other suitable hand instrument such as a sharp scaler. 
Gently drying the residual cement by air helps the clean-up easier. 

3) Treat the preparation and proceed to final cementation according to
 the cement manufacturer’s instructions or repeat provisional cementation with 

GC Fuji TEMP LT Cement by following initial cementation procedure noted at the 
beginning of this instruction for use document.

CLEANING / STERILIZATION OF Paste Pak Dispenser
For cleaning and sterilization of Paste Pak Dispenser, refer to the respective instructions 
for use.

SHADE
Universal

STORAGE
Recommended for optimal performance, store in a cool and dark place 
(4-25°C / 39-77°F).

PACKAGE
1) GC Fuji TEMP LT Cartridge (13.3 g / 7.2 mL) (2), mixing pad (1)
2) Paste Pak Dispenser (1)

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with a sponge or 

cotton soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a rubber dam and / or 
COCOA BUTTER can be used to isolate the operation field from the skin or oral 
tissue. Wear plastic or rubber gloves for protection.

2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek medical attention. 
3. Avoid getting material on clothing.
4. In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such reactions 

are experienced, discontinue the use of the product and refer to a physician.
5. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and safety eyewear 

should always be worn.

Some products referenced in the present IFU may be classified as hazardous according 
to GHS. Always familiarize yourself with the safety data sheets available at:
 https://www.gc.dental/europe
or for The Americas
 https://www.gc.dental/america
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination between patients this 
device requires mid-level disinfection. Immediately after use inspect device and label for 
deterioration. Discard device if damaged. 
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and accumulation of 
contaminants. Disinfect with a mid-level registered healthcare-grade infection control 
product according to regional / national guidelines.

For the Summary of Safety and Clinical Performance (SSCP) please see EUDAMED 
database (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) or contact us at 
Regulatory.gce@gc.dental

Undesired effects- Reporting:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or similar events 
experienced by use of this product, including those not listed in this instruction for use, 
please report them directly through the relevant vigilance system, by selecting the 
proper authority of your country accessible through the following link:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this product.

UK Responsible Person
GC UNITED KINGDOM Ltd.
Coopers Court Newport Pagnell, Buckinghamshire, MK16 8JS, United Kingdom

Last revised: 04/2025

GLASIONOMEER VOORLOPIG BEVESTIGINGSCEMENT

Enkel geschikt voor gebruik door een tandheelkundige voor de vermelde toepassingen.

GEBRUIKSINDICATIES
1. Tijdelijk (voorlopig) bevestigen van alle typen kronen en bruggen,
 volkeramisch, kunsthars en op metaalbasis
2. Tijdelijk (voorlopig) bevestigen van alle typen kronen en bruggen,
 volkeramisch, kunsthars en op metaalbasis, op implantaatabutments

CONTRA-INDICATIES
Gebruik dit product niet bij patiënten waarvan bekend is dat ze allergisch zijn voor 
glasionomeercement. 

SAMENSTELLING
Pasta A: Fluoro-aluminosilicaatglas, water, glycerine, siliciumdioxide, stabilisator, 
               paraben, pigment
Pasta B: Contrastmiddel, water, siliciumdioxide, polyacrylzuur, glycerine, 
               polybasisch carbonzuur, stabilisator, paraben
         
IDENTIFICATIE VAN DE ONDERDELEN (Fig. 1)
A. Paste Pak cartridge
 1. Beschermkap  2. Binnenplunjer  3. Cartridgetip
B. Paste Pak Dispenser
 4. Zuiger  5. Instelgeleider  6. Hendel  7. Glijblok  8. Zuigerontgrendeling

DE PASTE PAK CARTRIDGE LADEN
1. Zorg ervoor dat de zuiger volledig is teruggetrokken in de dispenser (Fig. 2).
 NB
 Om de zuiger terug te trekken, drukt u de zuigerontgrendeling in terwijl u met de 

vingers aan het glijblok (aan de onderzijde van de dispenser) trekt.
2. Laad de cartridge in de Paste Pak Dispenser (Fig. 3). Zorg ervoor dat
 het (▲)-teken op de cartridge in één lijn staat met het (▲)-teken op de Paste Pak 

Dispenser, zoals afgebeeld. Draai de cartridge vervolgens helemaal naar de 
rechterpositie.

3. Nadat de cartridge is geladen, drukt u de zuigerontgrendeling naar voren totdat 
deze niet verder kan (Fig. 4).

 a) Druk de zuigerontgrendeling naar voren.
 b) Druk de bovenzijde niet aan.

 NB
 Om de cartridge te verwijderen, trekt u de zuiger volledig terug en
 draait u de cartridge terug naar de gemarkeerde posities.

GEBRUIKSAANWIJZING

1. PREPARATIE ABUTMENT
1) Reinig de tand-/abutmentoppervlakken met puimsteen en water.
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpa-overkapping.
2) Spoel grondig met water. Verwijder overmatig vocht door te deppen met een 

wattenbolletje of door zacht te blazen met olievrije lucht.
 NIET UITDROGEN. Geprepareerde oppervlakken moeten vochtig zijn 

(glanzend). Als het oppervlak te droog is, is het resterende cement na de 
debonding moeilijk verwijderbaar. 

 NB 
a. Wanneer een matige retentie wordt gewenst, en meer bepaald bij een 

strak aansluitende restauratiepasvorm, kan een dunne laag 
separatiemedium, bijvoorbeeld vaseline, worden aangebracht op het 
abutmentoppervlak. De vaseline vóór het permanent bevestigen eerst met 
alcohol en vervolgens met water verwijderen. Vaseline kan immers het 
uitharden of de hechting van het permanente cement belemmeren.

b. Het gebruik van een desensitizer kan de hechting van GC Fuji TEMP LT 
verminderen.

2. PREPARATIE RESTAURATIE
 Het is aanbevolen om het binnenoppervlak van de restauratie te zandstralen 

wanneer een hogere retentie gewenst is. Voor de zandstraalprocedure, zie de 
gebruiksaanwijzing van de betreffende fabrikant.

 Breng vóór het bevestigen een dunne laag vaseline aan op de buitenkant van de 
restauratie. Het overtollige cement zal zich gemakkelijker laten verwijderen. 

3. DOSERING
1) Verwijder de beschermkap van de cartridge.
2) Druk de hendel in om de benodigde hoeveelheden pasta op het mengblok te 

doseren.
 NB

a. Laat eerst een kleine hoeveelheid pasta uit de cartridge lopen wanneer u een 
nieuwe cartridge in gebruik neemt of nadat u de cartridge lange tijd niet hebt 
gebruikt. De instelgeleider kan naar voren en naar achteren worden bewogen 
om de hoeveelheid te doseren materiaal aan te passen (Fig. 5). 

 1. Positie instelgeleider voor één inlay.
 2. Positie instelgeleider voor één kroon.
b. De pasta kan in de vorm van een staafje uit de dispenser komen.
 Dit heeft geen invloed op de kwaliteit van de pasta. 

3) Druk de hendel in terwijl u de cartridge en de dispenser naar
 achteren beweegt (Fig. 6). Houd de hendel ingedrukt (Fig. 7-1), breng het 

geëxtrudeerde materiaal in een horizontale laag aan en snijd het bij de 
cartridgetips af door de cartridge en dispenser naar een verticale positie op het 
mengblok te bewegen (Fig. 7-2).

4) Wanneer de hendel na het doseren wordt losgelaten, wordt de resterende pasta 
bij de cartridgetips teruggezogen in de cartridge.

 Reinig de cartridgetip en plaats de beschermkap van de cartridge terug.
 NB
 De hoeveelheid resterend materiaal in de cartridge kan worden bepaald op 

basis van de positie van het glijblok aan de onderzijde van de dispenser.
4. MENGING
 Smeer eerst alleen de gele pasta uit en vermeng daarna de twee pasta’s met 

behulp van een plastic spatel. Smeer de pasta’s uit tot een dunne laag op het 
mengblok en meng deze grondig met krachtige halen in overlappende stroken, 
gedurende 10 seconden. Zorg ervoor dat u geen luchtbellen insluit.
NB
a. Voor grotere hoeveelheden pasta geldt een langere mengtijd (15 seconden).
b. Vermeng GC Fuji TEMP LT niet met andere materialen.

5. BEVESTIGING 
1) Breng een dunne laag van het vermengde GC Fuji Temp LT aan op de binnenste 

rand van de restauratie. De verwerkingstijd bedraagt 2 minuten vanaf het 
moment dat het mengen is gestart bij 23°C.

 Een hogere temperatuur verkort de verwerkingstijd.
2) Druk de restauratie aan. Handhaaf gemiddelde druk.
3) Om overtollig cement te verwijderen, wachten tot het cement vanzelf is 

uitgehard en het overtollige cement rubberachtig aanvoelt (na ongeveer
 1 minuut). 
4) Verwijder overtollig cement met een geschikt instrumentarium en/of
 flosdraad. 
5) Houd het geïsoleerd tot het cement is uitgehard. De afwerking kan beginnen 

ongeveer 3 minuten nadat het overtollige cement werd verwijderd.
6. RESTAURATIE AFNEMEN

1) Gebruik een geschikte kroonverwijderingstang en verwijder de
 tijdelijk gecementeerde restauratie. Voorkom overmatige krachten die de 

preparatie of de restauratie zouden kunnen beschadigen.
2) Nadat de restauratie is afgenomen, verwijder achtergebleven cement op de 

preparatie en/of het interne oppervlakte van de restauratie met een ultrasone 
scaler, sonde of een ander geschikt handinstrument zoals een scherpe scaler. 
Droog eventueel het achtergebleven cement om dit proces te vergemakkelijken.

3) Behandel de preparatie en vervolg de definitieve cementering volgens de 
instructies van betreffende fabrikant of herhaal het tijdelijk cementeren met 

 GC Fuji TEMP LT cement waarvan de procedure is opgenomen in deze 
gebruiksinstructie.

DE Paste Pak Dispenser REINIGEN/STERILISEREN
Zie de afzonderlijke gebruiksaanwijzingen voor het reinigen en steriliseren van Paste 
Pak Dispenser.

KLEUR
Universeel

OPSLAG
Voor een optimaal resultaat wordt bewaring op een donkere en koele plaats 
aanbevolen (4-25°C / 39-77°F).

VERPAKKING
1) GC Fuji TEMP LT Cartridge (13,3 g / 7,2 ml) (2), mengblok (1)
2) Paste Pak Dispenser (1)

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk verwijderen met 

een sponsje of wattenbolletje gedrenkt in alcohol.
 Spoelen met water. Om contact te voorkomen, kan een cofferdam en/of COCOA 

BUTTER worden gebruikt om het werkgebied te isoleren van de huid of het 
mondweefsel. Draag plastic of rubberen handschoenen.

2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en medisch 
advies inwinnen. 

3. Mors geen materiaal op kleding.
4. Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product niet worden 

uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, dan moet de toepassing 
in die gevallen worden stopgezet en een arts worden geconsulteerd.

5. Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen zoals handschoenen, 
mondmaskers en beschermbrillen.

Sommige producten waarnaar wordt verwezen in het huidige 
veiligheidsinformatieblad kunnen worden geclassificeerd als gevaarlijk volgens GHS. 
Maak u vertrouwd met de veiligheidsinformatiebladen beschikbaar op:
 https://www.gc.dental/europe
of voor Amerika
 https://www.gc.dental/america
Zij kunnen ook worden verkregen bij uw leverancier.

REINIGING EN DESINFECTIE
MULTI-TOEPASBARE DOSEERSYSTEMEN: Om kruisbesmetting tussen patiënten 
te voorkomen dient dit instrument en het label gedesinfecteerd te worden. Inspecteer 
het instrument en het label direct na gebruik op beschadigingen. Gebruik het 
instrument niet meer indien beschadigd.
NIET ONDERDOMPELEN. Reinig het instrument grondig om het opdrogen en 
accumuleren van verontreinigingen te voorkomen. Desinfecteer met een medisch 
geregistreerd infectie controle product welke voldoet aan de regionale / nationale 
richtlijnen.

Zie voor de samenvatting van de veiligheid en de klinische prestaties (SSCP) de 
EUDAMED-databank (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) of neem contact met ons 
op via Regulatory.gce@gc.dental

Ongewenste effecten-rapporteren: 
Als u zich bewust wordt van enige vorm van ongewenst effect, reactie of soortgelijke 
gebeurtenissen bij het gebruik van dit product, inclusief degene die niet in deze 
gebruiksaanwijzing worden vermeld, meld deze dan rechtstreeks via het relevante 
waarschuwingssysteem, door de juiste autoriteit van uw land te selecteren 
toegankelijk via de volgende link:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
evenals ons interne waarschuwingssysteem: vigilance@gc.dental. 
Op deze manier draagt u bij aan het verbeteren van de veiligheid van dit product.

Laatste herziening: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Paste / Paste Ratio (g/g) 0.7 / 1.0
Mixing Time (sec.) 10”-15”
Working Time (23°C/73°F) (min., sec.) 2’00”
Finishing Time (37°C/99°F, after removing excess) (min., sec.) 3’00”

PROVISORISCHER GLASIONOMER-BEFESTIGUNGSZEMENT

Nur zur Verwendung durch zahnärztliches Fachpersonal gemäß den 
Anwendungshinweisen.  

INDIKATIONEN ZUR ANWENDUNG
1. Temporäre (provisorische) Zementierung aller Arten von Kronen und

Brücken auf Vollkeramik-, Kunststoff- und Metallbasis.
2. Temporäre (provisorische) Zementierung aller Arten von Kronen und

Brücken aus Vollkeramik-, Kunststoff- und Metallbasis auf
Implantatpfosten.

KONTRAINDIKATIONEN
Dieses Produkt nicht bei Patienten mit bekannten Allergien gegenüber
Glasionomer-Zement.

ZUSAMMENSETZUNG
Paste A: Fluor-Aluminium-Silikatglas, Wasser, Glyzerin, Siliziumdioxid, Stabilisator,
               Paraben, Pigment
Paste B: Kontrastmittel, Wasser, Siliziumdioxid, Polyacrylsäure, Glyzerin, 
               mehrbasige Karbonsäure, Stabilisator, Paraben

BESCHREIBUNG DER EINZELTEILE (Abb. 1)
A. Paste-Pak-Kartusche
 1. Verschluss 2. Innerer Stempel 3. Kartuschenspitze
B. Paste-Pak-Applikator
 4. Kolben 5. Einstellhülse 6. Hebel 7. Gleitstück 8. Kolbenentriegelung

EINLEGEN DER PASTE-PAK-KARTUSCHE
1. Der Kolben muss vollständig in den Applikator zurückgezogen sein (Abb. 2).
 HINWEIS:
 Um den Kolben zurückzuziehen, die Kolbenentriegelung drücken und
 gleichzeitig mit den Fingern am Gleitstück (auf der Unterseite des Applikators) 

ziehen.
2. Kartusche in den Paste-Pak-Applikator einlegen (Abb. 3). Die Markierung (▲) auf der 

Kartusche muss (wie abgebildet) genau auf die Markierung (▲) auf dem 
Paste-Pak-Applikator ausgerichtet sein. Die Kartusche anschließend vollständig in 
die korrekte Position drehen.

3. Nach dem Einlegen der Kartusche die Kolbenentriegelung bis zum
 Halt vorschieben (Abb. 4).

a) Kolbenentriegelung vorschieben.
b) Nicht auf die Oberseite drücken.

HINWEIS:
Um die Kartusche herauszunehmen, den Kolben vollständig
zurückziehen und die Kartusche zurück in die Position drehen, wo die
Markierungen übereinstimmen.

ANWENDUNGSHINWEISE

1. VORBEREITUNG DER PFEILER
1) Oberflächen des Zahnes-/Implantatpfostens mit Bimsstein und Wasser reinigen. 

Zur Pulpenüberkappung Calcium-Hydroxid verwenden.
2) Gründlich mit Wasser abspülen. Überschüssige Feuchtigkeit mit einem Wattepellet 

oder sanftem Verblasen mit ölfreier Luft entfernen.
 NICHT AUSTROCKNEN. Präparierte Oberflächen sollten feucht
 (glänzend) sein. Übertrocknung kann zu Schwierigkeiten bei der
 Entfernung von Zementresten nach dem Abnehmen der Restauration führen.
 HINWEIS:

a. Wird eine weniger feste Verankerung gewünscht, insbesondere bei sehr 
eng sitzenden Restaurationen, kann eine dünne Schicht eines 
Isoliermittels – etwa Vaseline – auf der Zahnoberfläche aufgetragen 
werden. Vor der endgültigen, dauerhaften Zementierung die Vaseline zunächst 
mit Alkohol,

 anschließend mit Wasser entfernen, denn Vaseline kann die
 Aushärtung oder Haftwirkung des definitiven Zementes beeinträchtigen.
b. Die Verwendung von Präparaten zur Desensibilisierung kann die
 Haftwerte von GC FujiTEMP LT verringern.

2. VORBEREITUNG DER RESTAURATION
 Wenn eine verstärkte Haftwirkung angestrebt wird, ist das Sandstrahlen der 

Innenseite der Restauration empfehlenswert. Die Vorgehensweise zum Sandstrahlen 
ist den entsprechenden Anleitungen des Herstellers zu entnehmen. Vor dem 
Zementieren eine dünne Schicht Vaseline auf die

 Außenseite des Restaurationsrandes auftragen. So können Zementüberschüsse 
leichter entfernt werden.

3. AUFTRAGEN
1) Kartuschenverschluss abnehmen.
2) Den Hebel herunterdrücken, um die gewünschte Pastenmenge auf den 

Anmischblock zu geben.
 HINWEIS:

a. Vor der ersten Verwendung einer neuen Kartusche, oder bei längerer 
Zeitspanne zwischen zwei Anwendungen, Pasten aus der Kartusche 
auspressen. Die Einstellhülse kann vor oder zurück bewegt werden, um die 
auszubringende Materialmenge zu verändern. (Abb. 5).

 1. Stellung der Einstellhülse für ein Inlay.
 2. Position der Einstellhülse für eine Krone.
b. Die Paste kann in Strangform austreten, dadurch wird die Qualität der Paste 

nicht beeinträchtigt.
3) Den Hebel drücken und dabei Applikator und Kartusche nach hinten

bewegen. (Abb. 6). Hebel gedrückt halten (Abb. 7-1), das ausgepresste
Material abstreifen, indem Kartusche und Applikator auf dem
Anmischblock in senkrechte Stellung gebracht werden. (Abb. 7-2).

4) Wird der Hebel nach dem Ausbringen entlastet, werden verbleibende
 Pastenanteile an den Kartuschenspitzen zurück in die Kartusche gezogen. 

Kartuschenspitze reinigen und Kartuschenverschluss wieder aufsetzen.
 HINWEIS:
 Die Menge des in der Kartusche noch verbleibenden Materials kann mit Hilfe der 

Stellung des Gleitstücks auf der Unterseite des Applikators festgestellt werden
4. ANMISCHEN
 Drücken Sie die gelbe Paste zuerst alleine aus und mischen Sie dann mit einem 

Spatel die zwei Pasten. Vermischen Sie die beiden Pasten dünn auf dem 
Anmischblock und spateln Sie kräftig und gründlich mit überlappenden 
Streichbewegungen für 10 Sekunden durch.

 HINWEIS:
a. Eine größere Pastenmenge erfordert eine längere Anmischzeit
 (15 Sekunden).
b. GC Fuji TEMP LT nicht mit anderen Materialien mischen.

5. ZEMENTIEREN
1) Applizieren Sie eine dünne Schicht gemischten Materials GC Fuji TEMP LT auf der 

Innenseite der Restauration. Die Verarbeitungszeit nach Beginn des 
Anmischvorgangs beträgt bei 23°C zwei Minuten.

 Höhere Temperaturen verkürzen die Verarbeitungszeit.
2) Restauration einsetzen.
3) Den Zement etwa eine Minute lang aushärten lassen, bis er eine gummiartige 

Konsistenz erreicht. Erst jetzt die Überschüsse entfernen.
4) Zementüberschüsse mit einem Scaler, einer Sonde und/oder Zahnseide 

entfernen.
5) Isolierung aufrechterhalten, bis der Zement ausgehärtet ist. Mit der
 Nachbearbeitung kann etwa drei Minuten nach der Entfernung der
 Zementüberschüsse begonnen werden.

6. Entfernen der Restauration:
1) Benutzen Sie ein gängiges Kronenabhebeinstrument um provisorisch
 zementierte Restaurationen zu entfernen. Vermeiden Sie übermäßige
 Kräfte, die die Präparation oder die Restauration beschädigen könnten.
2) Nachdem Sie die Restauration entfernt haben kann verbleibender
 Zement auf der Restauration und / oder auf der Innenseite der Restauration mit 

einem Ultraschallgerät, einer Sonde oder anderen gängigen Handinstrumenten 
wie spitzen Scalern entfernt werden.

 Gründliches Trocknen des verbleibenden Zementes durch Luft erleichtert die 
anschließende Reinigung.

3) Behandeln Sie die Präparation und setzen Sie die anschließende endgültige 
Zementierung entsprechend den Anweisungen des Zementherstellers fort, oder 
wiederholen Sie die provisorische Zementierung mit GC Fuji TEMP LT indem Sie 
dem einleitenden Zementierungsverfahren folgen, welches in dieser 
Verarbeitungsanleitung angegeben wird.

REINIGUNG/DESINFEKTION des Paste-Pak-Applikators
Hinweise zur Reinigung und Desinfektion des Paste-Pak-Applikators
sind den jeweiligen Gebrauchsanweisungen zu entnehmen.

FARBE
Universal

AUFBEWAHRUNG
Empfehlung für die optimalen Eigenschaften: Kühl und trocken lagern 
(4-25°C / 39-77°F).

PACKUNGSINHALT
1) GC Fuji TEMP LT Kartusche (13,3 g / 7,2 ml) (2), Anmischblock (1)
2) Paste-Pak-Applikator (1)

ACHTUNG!
1. Bei Kontakt mit Mundschleimhaut oder Haut sofort mit alkoholgetränktem 

Schaumstoff oder Watte abwischen. Mit Wasser abspülen. Um solchen Kontakt zu 
vermeiden, können Kofferdam und/oder COCOA BUTTER verwendet werden, um 
das Arbeitsfeld gegen Haut und Schleimhaut zu isolieren. Zum Schutz Handschuhe 
aus Plastik oder Latex tragen

2. Bei Augenkontakt sofort mit Wasser spülen und einen Arzt aufsuchen.
3. Kontakt von Material mit Kleidungsstücken vermeiden.
4. In seltenen Fällen kann das Produkt bei manchen Patienten
 Überempfindlichkeitsreaktionen verursachen. Falls solche Reaktionen
 auftreten, das Produkt nicht weiter verwenden und einen Arzt aufsuchen.
5. Stets Schutzkleidung (PSA) wie Handschuhe, Mundschutz und Schutzbrille tragen.

Einige Produkte, auf die in der vorliegenden Gebrauchsanleitung Bezug
genommen wird, können gemäß dem GHS als gefährlich eingestuft sein.
Machen Sie sich immer mit den Sicherheitsdatenblättern vertraut, die unter
folgendem Link erhältlich sind:
 https://www.gc.dental/europe
In Amerika gilt folgender Link:
 https://www.gc.dental/america
Die Sicherheitsdatenblätter können Sie außerdem bei Ihrem Zulieferer anfordern.

REINIGUNG UND DESINFEKTION
VERPACKUNG ZUM MEHRFACHEN GEBRAUCH: um
Kreuzkontaminationen zwischen Patienten zu vermeiden, ist eine
Desinfektion mit einem geeigneten Desinfektionsmittel erforderlich. Produkt
direkt nach dem Gebrauch auf Abnutzung oder Beschädigung untersuchen.
Bei Beschädigung, Material entsorgen.
NIEMALS TAUCHDESINFIZIEREN. Das Material gründlich reinigen und vor
Feuchtigkeit schützen, um Kreuzkontaminationen zu vermeiden.
Desinfizieren Sie mit einem für Ihr Land zugelassenen und registrierten
(mid-level registered) Desinfektionsmittel.

Für die Zusammenfassung der Sicherheit und klinischen Leistung (SSCP) besuchen 
Sie bitte die EUDAMED-Datenbank (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) oder 
kontaktieren Sie uns unter Regulatory.gce@gc.dental

MELDUNG UNERWÜNSCHTER VORKOMMNISSE
Wenn Sie bei der Verwendung des Produkts unerwünschte Nebenwirkungen, 
Reaktionen oder ähnliche Vorkommnisse feststellen, unabhängig davon, ob sie in 
dieser Gebrauchsanweisung aufgeführt sind oder nicht, melden Sie diese bitte 
umgehend an die entsprechende Meldebehörde für Ihr Land, die Sie unter dem Link
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
finden, sowie unsere interne Meldestelle vigilance@gc.dental
Auf diese Weise tragen Sie dazu bei, die Sicherheit dieses Produktes zu verbessern.

Letzte Überarbeitung: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Paste / Paste Mischverhältnis (g/g) 0,7 / 1,0
Anmischzeit  10 s bis 15 s
Verarbeitungszeit (23°C/73°F) 2 min
Beginn des endgültigen Finierens (37°C/99°F, 
nach Überschussentfernung) 3 min

VERRE IONOMERE DE SCELLEMENT PROVISOIRE 

A utiliser uniquement par un professionnel dentaire et dans le respect du mode d'emploi.

INDICATIONS
1. Scellement provisoire pour tous types de couronne : tout céramique, résine, métal et 

pour bridges
2. Scellement provisoire pour tous types de couronne : tout céramique,
 résine, métal et pour bridges sur pilier implantaire.   

CONTRE INDICATIONS
Ne pas utiliser ce produit sur des patients présentant une allergie connue au Ciment 
Verre Ionomère.

COMPOSITION
Pâte A : Verre fluoro-alumino-silicate, eau, glycérine, dioxyde de silicium, stabilisateur, 
　　　    paraben, pigment
Pâte B : Agent de contraste, eau, dioxyde de silicium, acide polyacrylique, glycérine, 
              acide carboxylique polybasique, stabilisateur, paraben

IDENTIFICATION DES ELEMENTS (Fig. 1)
A. Cartouches de pâte
 1. Capuchon  2. Piston interne  3. Embout de la cartouche
B. Distributeur de pâte
 4. Piston  5. Guide d’ajustement  6. Levier  7. Bloc coulissant  
 8. Piston de retrait

CHARGEMENT DE LA CARTOUCHE PASTE PAK
1. Assurez-vous que le piston est complètement rétracté dans le distributeur.
 (Fig. 2).
 Note:
 Pour rétracter le piston, poussez sur le piston de retrait et dans le même temps avec 

le doigt, le bloc coulissant (formez une pince…au-dessous du distributeur).
2. Chargement de la cartouche de pâtes (Fig.3). Faites coïncider la marque ▲ de la 

cartouche avec la marque ▲ du bloc distributeur de pâtes comme indiqué. Puis, 
tournez complètement la cartouche en position droite.

3. Après avoir chargé la cartouche, poussez le piston jusqu’à ce qu’il
 s’arrête. (Fig. 4).
 a) Poussez le piston vers l’avant.
 b) Ne poussez pas sur la face supérieure.

 Note:
 Pour enlever la cartouche, retirez entièrement le piston et tournez
 de nouveau la cartouche pour revenir à sa position initiale.

MODE D’EMPLOI

1. PREPARATION DU PILIER           
1) Nettoyez dent/pilier avec de la ponce et de l’eau. Pour un coiffage
 pulpaire utilisez un hydroxyde de calcium. 
2) Rincez soigneusement à l’eau. Retirez les excès d’humidité en
 tamponnant avec une boulette de coton ou avec une seringue à air.
 NE PAS DESHYDRATER. Les surfaces préparées doivent apparaître humides 

(brillantes). Trop sécher peut rendre difficile - après dépose - le retrait des résidus 
de ciment.

 NOTE:
a. Lorsque la rétention nécessaire n’est que modérée, quand l’ajustage de la 

restauration est « serré », il est recommandé d’appliquer sur la surface 
d’adhésion un séparateur comme de la vaseline. Avant le scellement 
définitif, retirez la vaseline d’abord avec de l’alcool puis avec de l’eau. La 
vaseline peut entraver ou diminuer la force d’adhésion du ciment définitif. 

b. L’utilisation d’un désensibilisateur peut diminuer l’adhésion du GC Fuji
 TEMP LT.

2. PREPARATION DE LA RESTAURATION 
 Si vous souhaitez augmenter la rétention, il est recommandé de sabler 
 l'intrados de la restauration. Pour la procédure de sablage, référez-vous aux 

instructions du fabricant. 
 Avant scellement, appliquez une fine couche de vaseline sur les surfaces marginales 

externes de la restauration. Cela facilitera le nettoyage des excès de ciment.
3. DISTRIBUTION

1) Retirez le capuchon de la cartouche.
2) Appuyez sur le levier pour distribuer la quantité de pâte désirée sur
 le bloc de mélange.
 Note:

a. Avant d’utiliser une nouvelle cartouche ou après un long intervalle
 d’utilisation, faites sortir un peu de pâtes de la cartouche. Le guide
 d’ajustement peut être avancé ou reculé pour modifier la quantité de pâte à 

distribuer (Fig. 5).
 1. Position pour un inlay.
 2. Position pour une couronne.
b. Le Fuji Temp peut-être distribué sous la forme d’un filet sans pour autant en 

affecter sa qualité.
3) Pendant que vous abaissez le levier (Fig. 7-1), égalisez et coupez la
 quantité de matériau extraite des embouts de la cartouche en positionnant la 

cartouche et le distributeur en position verticale sur le bloc de mélange
 (Fig. 7-2).
4) Lorsque le levier est relâché après distribution, les excédents de pâtes au niveau 

des embouts se rétractent dans la cartouche.
 Nettoyez l’embout et replacez le capuchon de la cartouche.
 Note:
 La quantité de matériau restant dans la cartouche peut être vérifiée
 par la position du bloc coulissant sur le dessus du distributeur. 
 Dans la mesure où les cylindres sont transparents, la quantité résiduelle de 

matériau peut également être confirmée par la position du piston interne dans les 
cylindres.

4. MELANGE
 Etalez d'abord la pâte jaune seule, puis mélangez les deux pâtes avec
 une spatule. Étalez les pâtes sur le bloc de mélange et spatulez vigoureusement et 

soigneusement par à-coups pendant 10 secondes.
 Faites attention de ne pas incorporer de bulles d’air.

Note:
a. Une quantité de pâte plus importante nécessite un temps de mélange plus long 

(15 secondes).
b. Ne pas mélanger les pâtes avec d’autres matériaux.

5. TECHNIQUE DE SCELLEMENT
1) Appliquez une fine couche du mélange GC Fuji TEMP LT sur le bord
 interne de la restauration. Le temps de travail est de 2 minutes à partir du début du 

mélange à 23°C (73°F). Des températures plus élevées raccourciront le temps de 
travail.

2) Insérez la prothèse. Maintenez une pression modérée.
3) Pour retirer les excès de ciment… laissez prendre le matériau
 (chémopolymérisation) puis retirez les excès lorsque le matériau parait 

caoutchouteux (environ 1 minute).
4) Retirez les excès de ciment avec un détartreur, une sonde et/ou un
 fil dentaire 
5) Maintenez l’isolation jusqu’à la prise complète du ciment. La finition
 peut débuter environ 3min. après le retrait des excès de ciment.

6. RETRAIT DE LA RESTAURATION
1) En utilisant un instrument approprié, retirez la restauration provisoirement collée. 

Évitez les forces excessives qui pourraient endommager la préparation ou la 
restauration.

2) Après le retrait de la restauration, le ciment restant sur la préparation et / ou les 
surfaces internes de la restauration, peut être enlevé avec un détartreur à 
ultrason, une sonde ou une pièce à main appropriée comme un grattoir. Le 
séchage délicat des résidus de ciment par de l'air facilite le nettoyage.

3) Traitez la préparation et procédez au scellement définitif
 conformément aux instructions du fabricant ou répétez le scellement
 provisoire avec le ciment GC Fuji TEMP LT en suivant la procédure de scellement 

initiale de ce mode d’emploi.

NETTOYAGE / STERILISATION DU Distributeur de pâte
Pour le nettoyage et la stérilisation du distributeur de pâte, se référer aux instructions 
respectives.

TEINTE
Universelle

CONSERVATION
Pour des performances optimales, conserver dans un endroit frais et à l’abri de la 
lumière (4-25°C / 39-77°F).

CONDITIONNEMENTS
1. 2 Cartouches de pâte GC Fuji TEMP LT (13,3 g / 7,2 mL) avec bloc de
 mélange
2. 1 Distributeur de pâte (Paste Pak Dispenser)

AVERTISSEMENTS
1. En cas de contact avec les tissus oraux ou la peau, retirez immédiatement avec une 

éponge ou un coton enduit d’alcool. 
 Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en caoutchouc et/ou
 du COCOA BUTTER peuvent être utilisés pour isoler le champ opératoire des tissus. 

Portez des gants en caoutchouc ou en plastique. 
2. En cas de contact avec les yeux, rincez immédiatement avec de l’eau
 et consultez un médecin.
3. Evitez toute projection sur les vêtements.
4. Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions allergiques
 chez certaines personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et
 consulter un médecin.
5. Un équipement de protection individuel (PPE) comme des gants, masques et 

lunettes de sécurité doit être porté.

Certains produits mentionnés dans le présent mode d’emploi peuvent être classés 
comme dangereux selon le GHS. Familiarisez-vous avec les fiches de données de 
sécurité disponibles sur:
 https://www.gc.dental/europe
ou pour l’Amérique
 https://www.gc.dental/america
Elles peuvent également être obtenues auprès de votre fournisseur.

NETTOYAGE ET DESINFECTION
Systèmes de distribution multi-usage: pour éviter toute contamination croisée entre les 
patients, ce dispositif nécessite une désinfection de niveau intermédiaire. 
Immédiatement après utilisation, inspecter le dispositif et l'étiquette. Jeter le dispositif 
s’il est endommagé.
NE PAS IMMERGER. Nettoyer soigneusement le dispositif pour prévenir 
l'assèchement et l'accumulation de contaminants. Désinfecter avec un produit de 
contrôle de l'infection de niveau intermédiaire selon les directives régionales / 
nationales.

Pour le Résumé des Caractéristiques de Sécurité et des Performances Cliniques 
(RCSPC) consultez la base de données EUDAMED 
(https://ec.europa.eu/tools/eudamed) ou contactez-nous à l’adresse  
Regulatory.gce@gc.dental 

Déclaration d’effets indésirables :
Si vous avez connaissance d'effets indésirables, de réactions ou d'événements de ce 
type résultant de l'utilisation de ce produit, y compris ceux non mentionnés dans cette 
notice, veuillez les signaler directement via le système de vigilance approprié, en 
sélectionnant l'autorité compétente de votre pays accessible via le lien suivant :
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
ainsi qu'à notre système de vigilance interne : vigilance@gc.dental
Vous contribuerez ainsi à améliorer la sécurité de ce produit.

Dernière mise à jour: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Ratio pâte/pâte (g/g) 0,7 / 1,0
Temps de mélange (sec.) 10”-15”
Temps de travail (23°C/73°F) (min., sec.) 2’00”
Finition après (37°C/99°F, après le retrait des excès) (min., sec.) 3’00”

CEMENTO VETRO-IONOMERICO DA FISSAGGIO PROVVISORIO

Per utilizzo esclusivamente professionale.

INDICAZIONI D’USO
1. Cementazione provvisoria di tutti i tipi di corone e ponti in ceramica integrale, resina 

e a base metallica.
2. Cementazione provvisoria di tutti i tipi di corone e ponti in ceramica integrale, resina 

e a base metallica su abutment di impianti.

CONTROINDICAZIONI
Evitare di usare il prodotto in pazienti notoriamente affetti da allergie ai cementi 
vetroionomerici.

COMPOSIZIONE
Pasta A: Vetro fluoro-alluminio-silicato, acqua, glicerina, biossido di silicio, 
               stabilizzatore, parabene, pigmento
Pasta B: Agente di contrasto, acqua, biossido di silicio, acido poliacrilico, glicerina, 
               acido carbossilico polibasico, stabilizzatore, parabene

COMPONENTI (Fig. 1)
A. Paste Pak Cartridge
 1. Cappuccio 2. Stantuffo interno 3. Punta della cartuccia
B. Paste Pak Dispenser
 4. Pistone 5. Guida di regolazione 6. Leva 7. Blocco scorrevole
 8. Sgancio pistone

CARICAMENTO DELLA CARTUCCIA PASTE PAK
1. Verificare che il pistone sia completamente ritratto nell’erogatore (Fig. 2).
 NOTA:
 Per ritrarre il pistone, premere la leva di sgancio e contemporaneamente
 tirare con le dita il blocco scorrevole (posto sul lato inferiore dell’erogatore).
2. Caricare la cartuccia nell’erogatore Paste Pak Dispenser (Fig.3).
 Verificare che il segno (▲) posto sulla cartuccia sia allineato con il segno (▲) posto 

sul Paste Pak Dispenser come indicato nell’illustrazione. Ruotare la cartuccia 
completamente verso destra.

3. Una volta caricata la cartuccia, spingere in avanti la leva di sgancio del pistone fino 
al punto di arresto (Fig. 4).

 a) Spingere in avanti la leva di rilascio del pistone.
 b) Non spingere sul lato superiore.

 NOTA:
 Per togliere la cartuccia, ritrarre completamente il pistone e ruotare la
 cartuccia in senso opposto fino a raggiungere i punti contrassegnati.

ISTRUZIONI PER L’USO

1. PREPARAZIONE DEL MONCONE/ABUTMENT
 1) Pulire le superfici del moncone/abutment con pomice e acqua. Per

l’incappucciamento della polpa utilizzare idrossido di calcio.
2) Sciacquare accuratamente con acqua. Eliminare l’umidità in

eccesso con del cotone o asciugando delicatamente con aria priva
di olio. EVITARE DI ESSICCARE. Le superfici preparate dovrebbero
essere umide (lucide). Se si asciuga eccessivamente può risultare
difficile rimuovere il cemento residuo dopo la scementazione.
NOTE:
a. Quando si desidera ottenere una ritenzione moderata e soprattutto 

quando il restauro ha un fit stretto, si può applicare sulla superficie del 
moncone un sottile strato di agente separatore quale la vaselina. Prima 
della cementazione finale e definitiva, è necessario eliminare la vaselina prima 
con alcol e quindi con acqua in quanto la vaselina potrebbe ostacolare 
l’indurimento o l’adesione del cemento permanente.

b. L’uso dell’agente desensibilizzante può ridurre l’adesività di GC Fuji TEMP LT.
2. PREPARAZIONE DEL RESTAURO
 Se si desidera ottenere un grado elevato di ritenzione, si raccomanda di sabbiare le 

superfici interne del restauro. Per la procedura di sabbiatura, consultare le istruzioni 
del produttore.

 Prima di cementare, applicare un sottile strato di vaselina sulle superfici
 marginali esterne del restauro per facilitare l’eliminazione del cemento in
 eccesso.
3. EROGAZIONE DEL MATERIALE

1) Togliere il cappuccio dalla cartuccia.
2) Abbassare la leva per erogare le quantità di pasta necessarie sul blocchetto di 

miscelazione.
NOTE:
a. Prima di erogare il materiale per la prima volta da una cartuccia nuova o dopo 

che è trascorso un lungo periodo di tempo dall’ultima erogazione, far 
fuoriuscire una piccola quantità di paste dalla cartuccia. La guida di 
regolazione può essere spostata avanti o indietro per modificare la quantità di 
materiale da estrarre (Fig. 5).
1. Posizionare la guida di regolazione sulla quantità necessaria per un inlay.
2. Posizionare la guida di regolazione sulla quantità necessaria per una corona.

b. La pasta può fuoriuscire a forma di bastoncino ma ciò non ne intacca la qualità.
3) Premere la leva e contemporaneamente spostare indietro la cartuccia e 

l’erogatore (Fig. 6). Tenere premuta la leva (Fig. 7-1), stendere e staccare il 
materiale estruso dalle punte della cartuccia portando la cartuccia e l’erogatore in 
posizione perpendicolare rispetto al blocchetto di miscelazione (Fig. 7-2).

4) Quando si rilascia la leva dopo aver estratto il materiale, le paste rimaste nelle 
punte della cartuccia si ritraggono nella cartuccia stessa. Pulire la punta della 
cartuccia e chiudere con l’apposito cappuccio.

 NOTA:
 Per verificare quanto materiale è rimasto nella cartuccia basta controllare la 

posizione del blocco scorrevole posto sul lato inferiore dell’erogatore.
4. MISCELAZIONE
 Stendere prima la pasta gialla da sola e poi miscelare insieme le due paste 

utilizzando una spatola. Spandere bene le paste sul blocchetto per miscelazione, 
quindi miscelare vigorosamente e accuratamente per 10 secondi con ampi 
movimenti di spatola. Fare attenzione a non incorporare bolle d’aria.
NOTE:
a. Il tempo di miscelazione aumenta se la quantità di pasta è elevata
 (15 secondi).
b. Non mischiare GC Fuji TEMP LT con altri materiali.

5. CEMENTAZIONE
1) Dopo averlo miscelato, applicare uno strato sottile di GC Fuji TEMP LT sul bordo 

interno del restauro. Il tempo di lavoro di 2 minuti dall’inizio della miscelazione a 
23°C (73°F). A temperature più elevate il tempo di lavoro diminuisce.

2) Mettere in situ il restauro. Mantenere una pressione moderata.
3) Per eliminare il cemento in eccesso, lasciare che il cemento indurisca fino a 

quando il materiale in eccesso assume una consistenza simile a quella della 
gomma (circa 1 minuto).

4) Eliminare il cemento in eccesso con uno strumento manuale, una sonda e/o del 
filo interdentale.

5) Mantenere l’isolamento fino al completo indurimento del cemento.
 La fase di rifinitura può essere effettuata dopo circa 3 minuti dall’eliminazione del 

cemento in eccesso.
6. RIMOZIONE DEL RESTAURO

1) Utilizzando uno strumento idoneo per l’estrazione delle corone, rimuovere il
 restauro cementato provvisoriamente. Non forzare inutilmente in modo da non 

danneggiare la preparazione o il restauro.
2) Dopo aver rimosso il restauro, il cemento residuo rimasto sulla preparazione e/o 

sulle superfici interne del restauro può essere eliminato utilizzando un ablatore a 
ultrasuoni, una sonda o un altro strumento manuale idoneo (ad esempio un 
ablatore acuminato).

 La procedura di pulizia risulta più semplice se prima si asciuga il cemento residuo 
con un getto d’aria delicato.

3) Trattare la preparazione e procedere con la cementazione definitiva secondo le 
istruzioni del produttore oppure ripetere la cementazione provvisoria con GC Fuji 
TEMP LT seguendo la procedura di cementazione iniziale descritta all’inizio del 
presente foglietto di istruzioni per l’uso.

PULIZIA / STERILIZZAZIONE DEL Paste Pak Dispenser
Per pulire e sterilizzare il Paste Pak Dispenser, consultare le rispettive
istruzioni per l’uso.

COLORE
Universale

CONSERVAZIONE
Per un utilizzo ottimale, conservare in luogo fresco al riparo dalla luce 
(4-25°C / 39-77°F).

CONFEZIONI
1) GC Fuji TEMP LT Cartridge (13,3 g / 7,2 mL) (2), blocchetto di miscelazione (1)
2) Paste Pak Dispenser (1)

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o cutaneo, eliminare immediatamente il 

prodotto utilizzando una spugna o del cotone imbevuto di alcol. Sciacquare con 
acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare una diga di gomma e/o del COCOA 
BUTTER per isolare il campo operatorio dalla cute o dal tessuto orale. Indossare 
guanti di plastica o gomma come protezione.

2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua e 
consultare un medico.

3. Evitare di versare il materiale su capi di abbigliamento.
4. In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti.
 Se si verificano simili reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare un 

medico.
5. Indossare sempre dispositivi di protezione individuale quali guanti, maschere facciali 

e occhiali di protezione.

Alcuni prodotti a cui si fa riferimento nelle istruzioni d’uso possono essere
classificati come pericolosi secondo il GHS. Fate costante riferimento alle
schede di sicurezza disponibili su:
 https://www.gc.dental/europe
o per le Americhe
 https://www.gc.dental/america
Possono anche essere richieste al fornitore.

PULIZIA E DISINFEZIONE
SISTEMI DI EROGAZIONE MULTIUSO: per evitare contaminazione crociata fra
i pazienti, questo dispositivo richiede una disinfezione di medio livello.
Immediatamente dopo l’uso ispezionare se il dispositivo e l’etichetta sono
deteriorati. Gettare il dispositivo se danneggiato.
NON IMMERGERE. Pulire con cura il dispositivo per prevenire l’essicazione e
l’accumulo di contaminanti. Disinfettare con un prodotto di presidio sanitario per
il controllo dell’infezione di medio livello in conformità con le line guide regionali /
nazionali.

Per il riepilogo della sicurezza e delle prestazioni cliniche (SSCP), consultare il 
database EUDAMED (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) o contattarci all'indirizzo 
Regulatory.gce@gc.dental

Segnalazione degli effetti indesiderati:
Se si viene a conoscenza di qualsiasi tipo di effetto indesiderato, reazione o eventi 
simili verificatisi dall'uso di questo prodotto, compresi quelli non elencati in queste 
istruzioni per l'uso, si prega di segnalarli direttamente attraverso il sistema di vigilanza 
pertinente, selezionando l'autorità competente del proprio paese accessibile 
attraverso il seguente link:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
così come al nostro sistema di vigilanza interna: vigilance@gc.dental 
In questo modo si contribuirà a migliorare la sicurezza di questo prodotto.

Ultima revisione: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Rapporto pasta / pasta (g/g) 0,7 / 1,0
Tempo di miscelazione (sec.) 10”-15”
Tempo di lavoro (23°C/73°F) (min., sec.) 2’00”
Inizio della fase di rifinitura (37°C/99°F, dopo aver eliminato
il materiale in eccesso) (min., sec.) 3’00”

CEMENTO PROVISIONAL DE IONÓMERO DE VIDRIO 

Para uso exclusivo de un profesional de la odontología en las indicaciones de uso.  

INDICACIONES PARA USO
1. Cementación (provisional) de todos los tipos de cerámica sin metal, resina y 

coronas de base metálica y puentes
2. Cementación (provisional) de todos los tipos de cerámica sin metal, resina y 

coronas de base metálica y puentes sobre aditamentos de implantes

CONTRAINDICACIONES
Evite el uso de este producto en pacientes con conocida alergia a cementos de 
ionómero de vidrio. 

COMPOSICIÓN
Pasta A: Vidrio de fluoro-aluminosilicato, agua, glicerina, dióxido de silicio, 
　　　　 estabilizador, parabenos, pigmento
Pasta B: Agente de contraste, agua, dióxido de silicio, ácido poliacrílico, glicerina, 
               ácido carboxílico polibásico, estabilizador, parabenos

COMPONENTES (Fig. 1)
A. Cartucho de pasta.
 1. Tapa  2. Émbolo interior  3. Punta del cartucho
B. Dispensador de pasta
 4. Pistón  5. Guía de ajuste  6. Palanca  7. Bloque deslizante 8. Pistón de liberación

COLOCACIÓN DEL CARTUCHO DE PASTA
1. Asegúrese de que el pistón está completamente retractado en el dispensador 

(Fig. 2).
 Nota:
 Para deslizar el pistón, pulse y empuje al mismo tiempo el bloque deslizante (en la 

parte inferior del dispensador) con los dedos.
2. Cargue el cartucho en el dispensador de pasta (Fig.3). Haga coincidir las líneas 

marcadas ▲ en el cartucho con la marca ▲ del dispensador de pasta como 
muestra el dibujo. Haga girar el cartucho hasta alcanzar la posición correcta.

3. Tras cargar el cartucho, empuje el pistón deslizante hacia delante hasta que se 
detenga (Fig. 4).

 a) Empuje el pistón deslizante hacia delante.
 b) No empuje hasta alcanzar el tope.

 Nota:
 Para retirar el cartucho, retraiga el pistón completamente y haga girar el cartucho 

hasta hacer coincidir de nuevo las marcas.

INSTRUCCIONES DE USO

1. PREPARACIÓN DEL ADITAMENTO
1) Limpiar  las superficies del diente / aditamento con piedra pómez y
 agua. Para tratar la pulpa, usar hidróxido de calcio.
2) Enjuague bien con agua. Retire el exceso de humedad con una bolita de algodón 

o soplando suavemente con aire exento de aceite.
 NO DESECAR.
 Las superficies preparadas deben estar húmedas (con brillo). 
 Secar en exceso puede causar dificultades en la limpieza del cemento residual 

después del descementado.
 NOTA: 

a. Cuando se desea una retención moderada y sobre todo cuando el ajuste 
de la restauración es muy justo, una capa fina de separación con 
vaselina puede aplicarse en la superficie del pilar. Antes de acabar la 
cementación permanente eliminar la vaselina primero con alcohol y luego con 
agua, ya que la la vaselina pueden obstaculizar el fraguado y la unión del 
cemento permanente.

b. El uso de un desensibilizante puede disminuir la unión de GC Fuji sTEMP LT.
2. PREPARACIÓN DE LA RESTAURACIÓN
 Se recomienda arenar la superficie interna de la restauración, cuando
 se desee mayor retención. Para el procedimiento de arenado, consulte
 las instrucciones del fabricante respectivo.
 Antes de la cementación, aplique una capa delgada de vaselina a la
 superficie exterior marginal de la restauración. Esto facilitará la limpieza del exceso 

de cemento.
3. DISPENSADO

1) Retire la tapa del cartucho.
2) Pulse la palanca para dispensar la cantidad necesaria de pasta al bloc.
 Nota:

a. Antes de dispensar por primera vez un nuevo cartucho o tras un largo intervalo 
entre usos, deje salir un poco de pasta del cartucho. La guía de ajuste puede 
moverse hacia delante o atrás para cambiar la cantidad del material a 
dispensar. (Fig. 5)

 1. Posición de la guía de ajuste para un inlay.
 2. Posición de la guía de ajuste para una corona.
b. La pasta puede ser dispensada en forma de barra, pues esto no afecta a la 

calidad de la pasta.
3) Pulsando la palanca (Fig. 7-1), nivele y dispense el material a través de las puntas 

del cartucho poniendo éste y el dispensador en una posición vertical sobre el 
bloc de mezcla (Fig. 7-2).

4) Cuando se libera la palanca tras el dispensado, las pastas residuales de las 
puntas del cartucho se retractan dentro del mismo. Limpie la punta del cartucho y 
coloque la tapa del mismo.

 Nota:
 La cantidad residual del material en el cartucho puede comprobarse por la 

posición del bloque deslizante en la parte inferior del dispensador. Como los 
cilindros del cartucho son translúcidos, el material residual puede también verse 
por la posición del émbolo interior dentro de los mismos.

4. MEZCLADO
 En primer lugar extender solamente la pasta amarilla y luego mezcle las dos pastas 

con una espátula. Extender finamente las pastas en el bloque de mezcla, espatular 
vigorosamente y acabar dando golpes por 10 segundos. Tenga cuidado de que no 
se formen burbujas de aire.

 Nota:
a. Mezcle con cuidado: ambas pastas tienen un color similar. Una cantidad más 

grande de pasta requiere un mayor tiempo de mezclado. (15 segundos).
b. No mezcle las pastas GC Fuji TEMP LT pastes con otros materiales.

5. CEMENTACIÓN 
1. Aplique una capa fina de l mezcla GC Fuji TEMP LT en el borde interno de la 

restauración. El tiempo de trabajo es de 2 minutos desde el inicio de la mezcla a 
23°C (73°F). Temperaturas más altas reducirán el tiempo de trabajo.

2. Ajuste la restauración. Mantener una presión moderada.
3. Para eliminar el exceso de cemento, deje que el cemento fragüe hasta que el 

exceso de cemento se haga pegajoso (aprox. 1 minuto).
4. Retire el exceso de cemento con un raspador, sonda y / o hilo dental.
5. Mantenga el campo aislado hasta que el cemento haya fraguado. 
 El acabado puede ser iniciado aprox. 3 minutos después de retirar el exceso de 

cemento.
6. ELIMINACIÓN DE LA RESTAURACIÓN 

1) El uso de un instrumento adecuado para la eliminación de coronas, retirar 
provisionalmente la restauración cementada. Evitar las fuerzas excesivas que 
podrían dañar la preparación o restauración.

2) Después de la eliminación de la restauración, el cemento residual que queda en 
la preparación y/o las superficies internas de la restauración, puede ser eliminado 
con un ultrasónico, explorador u otro instrumento de manos adecuado, un 
escalador. Suavemente secamos el cemento residual con ayuda del aire para una 
limpieza más fácil.

3) Tratar a la preparación y proceder a la cementación final de acuerdo a las 
instrucciones del fabricante de cemento o la repetición de la cementación 
provisional con GC Fuji TEMP LT siguiendo el procedimiento de cementación 
inicial señalado al principio de este documento de instrucciones de uso.

LIMPIEZA/ESTERILIZACIÓN DEL DISPENSADOR DE PASTA
Para la limpieza y la esterilización del dispensador de pasta, siga las respectivas 
instrucciones de uso.

COLOR
Color universal 

ALMACENAJE
Para una óptimo resultado, conserve en un lugar fresco y seco (4-25°C / 39-77°F).

PRESENTACIÓN
1. Paste Pak Cartridge (13,3 g / 7,2 mL) (2) con bloc de mezcla 
2. Paste Pak Dispenser (1)

PRECAUCIONES
1. En caso de contacto con el tejido oral o la piel, limpie inmediatamente con una 

esponja o algodón empapado en alcohol. Enjuague con agua.
 Para evitar el contacto es posible utilizar un dique de goma o COCOA BUTTER que 

aisle el campo de operación de la piel o/y de la mucosa oral.
 Use guantes de plástico para su protección.
2. En caso de contacto con los ojos, enjuague inmediatamente con agua y busque 

atención médica. 
3. Evite que el material caiga en la ropa.
4. En casos excepcionales, el producto puede causar sensibilidad en algunas 

personas. Si se experimenta alguna reacción, suspenda el uso del producto y 
consulte a su médico.

5. Siempre debe utilizarse un equipo de protección personal (PPE) como guantes, 
mascarillas y una protección adecuada de los ojos.

Algunos de los productos mencionados en las presentes instrucciones pueden 
clasificarse como peligrosos según GHS. Siempre familiarizarse con las hojas de 
datos de seguridad disponibles en:
 https://www.gc.dental/europe
o para América
 https://www.gc.dental/america
También se pueden obtener de su proveedor.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
SISTEMA DE UTILIZACIÓN MULTI-USOS: para evitar la contaminación cruzada entre 
pacientes, este dispositivo requiere la desinfección de nivel medio. Inmediatamente 
después de su uso inspeccione el dispositivo compruebe si la etiqueta está dañada. 
Deseche el dispositivo si está dañado. 
NO SUMERJA. Limpiar a fondo el dispositivo para prevenir el secado y la acumulación 
de contaminantes. Desinfectar con un producto de control de la infección de la salud 
de calidad registrada de nivel medio según las directrices regionales / nacionales.

Para el Resumen de Seguridad y Rendimiento Clínico (SSCP), consulte la base de 
datos EUDAMED (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) o póngase en contacto con 
nosotros en Regulatory.gce@gc.dental

Informes de efectos no deseados:
Si tiene conocimiento de algún tipo de efecto no deseado, reacción o situaciones 
similares experimentados por el uso de este producto, incluidos aquellos que no 
figuran en esta instrucción para su uso, infórmelos directamente a través del sistema 
de vigilancia correspondiente, seleccionando la autoridad correspondiente de su país. 
Accesible a través del siguiente enlace:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
así como a nuestro sistema de vigilancia interna: vigilance@gc.dental
De esta forma contribuirás a mejorar la seguridad de este producto.

Última revisión: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Proporción Pasta/Pasta (g/g) 0,7 / 1,0
Tiempo de mezcla (seg.) 10”-15”
Tiempo de trabajo (23ºC/73°F) (min., seg)  2’00”
Tiempo de acabado final (37°C/99°F, después de eliminar el
exceso) (min., seg) 3’00”

左右 470×天地 420mm

GC Fuji TEMP LTTM

Pasta / Pastaverhouding (g/g) 0,7 / 1,0
Mengtijd (sec.) 10”-15”
Verwerkingstijd (23°C/73°F) (min., sec.) 2’00”
Aanvang definitieve afwerking na (37°C/99°F, na 
wegnemen van het overtollige product) (min., sec.) 3’00”

MANUFACTURED by
GC CORPORATION
76-1 Hasunuma-cho, Itabashi-ku, Tokyo 174-8585, Japan
RESPONSIBLE MANUFACTURER IN CANADA:
GC AMERICA INC.
3737 West 127th Street, Alsip, IL 60803 U.S.A.

DISTRIBUTED by
GC CORPORATION
76-1 Hasunuma-cho, Itabashi-ku, Tokyo 174-8585, Japan

　　　 : GC EUROPE N.V.
Researchpark Haasrode-Leuven 1240, Interleuvenlaan 33, 
B-3001 Leuven, Belgium  TEL: +32 16 74 10 00

GC AMERICA INC.
3737 West 127th Street, Alsip, IL 60803 U.S.A.
TEL: +1-708-597-0900
www.gc.dental/america

GC SOUTH AMERICA
Rua Heliodora, 399, Santana - São Paulo, SP, BRASIL
CEP: 02022-051 - TEL: +55-11-2925-0965
CNPJ: 08.279.999/0001-61
RESP. TÉC: Erick de Lima - CRO/SP 100.866

GC ASIA DENTAL PTE. LTD.
5 Tampines Central 1, #06-01 Tampines Plaza 2, Singapore 529541
TEL: +65 6546 7588

GC AUSTRALASIA DENTAL PTY. LTD.
1753 Botany Rd, Banksmeadow, 
NSW 2019, Australia
TEL: +61 2 9301 8200

PRINTED IN JAPAN
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VÄLIAIKAINEN LASI-IONOMEERISEMENTTI

Vain hammashuollon ammattilaisten käyttöön suositelluissa käyttöindikaatioissa.

KÄYTTÖINDIKAATIOT
1. Kaiken tyyppisten kokokeraamisten, muovista valmistettujen ja metallipohjaisten 

kruunujen ja siltojen väliaikainen sementointi  
2. Kaiken tyyppisten kokokeraamisten, muovista valmistettujen ja metallipohjaisten 

kruunujen ja siltojen väliaikainen sementointi implanttijatkeisiin  

KONTRAINDIKAATIOT
Vältä tuotteen käyttöä potilailla, joiden tiedetään olevan allergisia
lasi-ionomeerisementille.

KOOSTUMUS
Pasta A: Fluori-alumiini-silikaattilasi, vesi, glyseriini, piidioksidi, stabilisaattori, 
               parabeeni, pigmentti
Pasta B: Varjoaine, vesi, piidioksidi, polyakryylihappo, glyseriini, 
               monipohjainen karboksyylihappo, stabilisaattori, parabeeni

OSAT (kuva 1)
A. Paste Pak -patruuna
 1. Suojus  2. Sisämäntä  3. Patruunan kärki
B. Paste Pak -annostelija
 4. Mäntä  5. Säätöohjain  6. Vipu  7. Liukupala  8. Männän vapautin

PASTE PAK -PATRUUNAN ASETTAMINEN PAIKOILLEEN
1. Varmista, että mäntä on työnnetty kokonaan annostelijan sisään (kuva 2).
 Huom.
 Vedä mäntä sisään pitämällä sormilla kiinni sekä liukupalasta että männän 

vapauttimesta (annostelijan alapinnalla) ja vetämällä ne yhdessä taakse. 
2. Aseta patruuna paikoilleen Paste Pak -annostelijaan (kuva 3). Varmista, että 

patruunassa oleva merkintä (▲) on kuvan osoittamalla tavalla kohdakkain Paste 
Pak -annostelijassa olevan merkinnän kanssa (▲). Käännä patruuna sitten 
pystyasentoon. 

3. Kun patruuna on paikoillaan, paina männän vapautinta kunnes se pysähtyy
 (kuva 4).

a) Paina männän vapautinta eteenpäin.
b) Älä paina yläosaa.
 Huom.
 Kun haluat poistaa patruunan, vedä puristusmäntä ääriasentoon ja kierrä 

patruuna takaisin merkittyyn kohtaan.

KÄYTTÖOHJEET

1. PILARIN ESIKÄSITTELY
1) Puhdista hampaan / pilarin pinnat hohkakivellä ja vedellä. Käytä pulpan 

kattamiseen kalsiumhydroksidia. 
2) Huuhtele huolellisesti vedellä. Poista ylimääräinen kosteus imeyttämällä se 

vanupalloon tai puhaltamalla varovasti öljytöntä paineilmaa. ÄLÄ KUIVATA 
LIIKAA. Preparoitujen pintojen on jäätävä kosteiksi (kimalteleviksi). Liiallinen 
kuivaaminen voi vaikeuttaa puhdistusta, kun sementtijäämiä poistetaan työn 
irrottamisen jälkeen.
Huom.
a. Kun tavoitteena on kohtalaisen luja kiinnitys, ja erityisesti kun työn 

istuvuus on tiukka, pilarin pintaan on hyvä levittää ohut kerros 
vaseliinia. Poista vaseliini ennen lopullista, pysyvää sementointia – ensin 
alkoholilla, sitten vedellä – sillä vaseliini voi estää pysyvän sementin 
kovettumisen. 

b. Desensitointiaineen käyttö voi heikentää GC Fuji TEMP LT -sementin 
kiinnittymistä.

2. TYÖN PREPAROINTI
 Työn sisäpintaa on hyvä hiekkapuhaltaa, jos tavoitteena on erityisen luja kiinnitys. 

Ks. ohjeet hiekkapuhaltamiseen valmistajan käyttöohjeesta. Levitä ohut kerros 
vaseliinia työn ulkoreunan pintaan ennen sementoimista. Se helpottaa 
ylimääräisen sementin poistamista. 

3. ANNOSTELU
1) Poista patruunan suojus.
2) Annostele tarvittava määrä pastoja sekoitusalustalle painamalla vipua.

HUOM.
a. Juoksuta pastoja patruunasta ennen uuden patruunan käyttöönottoa tai jos 

patruuna on ollut pitkään käyttämättä.
 Säätökiskoa voi siirtää eteen- tai taaksepäin ja sillä tavoin muuttaa 

annosteltavaa määrää (kuva 5).
1. Säätökiskon paikka, kun tehdään yksi inlay-täyte. 
2. Säätökiskon paikka, kun tehdään yksi kruunu.

b. Pasta voidaan annostella sauvan muotoon, mutta se ei vaikuta pastan 
laatuun. 

3) Paina vivusta liikuttaessasi patruunaa ja annostelijaa taaksepäin (kuva 6). 
Paina edelleen vivusta (Kuva 7-1) ja tasaa ja katkaise patruunan kärjistä 
ruiskutettu materiaali siirtämällä patruuna ja annostelija kohtisuoraan asentoon 
sekoituslehtiötä vasten (Kuva 7-2). 

4) Annostelun jälkeen, päästä vivusta. Patruunan kärkiin jäänyt pasta palautuu 
takaisin patruunaan. Puhdista patruunan kärki ja kiinnitä suojus paikoilleen.

 Huom.
 Patruunassa jäljellä olevan materiaalin määrä voidaan tarkistaa annostelijan 

alasivulla olevan liukupalan aseman perusteella. 
4. SEKOITTAMINEN
 Levitä aluksi vain keltainen pasta ja sekoita sitten molemmat pastat keskenään 

spaattelin avulla. Levitä pastat ohuelti sekoituslehtiölle ja sekoita voimakkaasti 
huolellisin sivuliikkein 10 sekunnin ajan. Vältä ilmakuplien muodostumista. 
Huom.
a. Suurempi määrä pastaa vaatii pidemmän sekoitusajan (15 sekuntia).
b. Älä sekoita GC Fuji TEMP LT -tuotetta muiden materiaalien kanssa.

5. SEMENTOINTI
1) Levitä ohut kerros sekoitettua GC Fuji TEMP LT -sementtiä työn sisäreunaan. 

Työskentelyaika on 23 °C:n lämpötilassa kaksi minuuttia sekoituksen 
aloittamisesta. Korkeampi lämpötila lyhentää työskentelyaikaa.

2) Aseta työ paikoilleen. Kohdista siihen kohtalaista painetta.
3) Anna sementin kovettua itsestään (noin minuutin ajan), kunnes se tuntuu 

kumimaiselta, ja poista sitten ylimääräinen sementti.
4) Poista ylimääräinen sementti sirpillä, sondilla ja/tai hammaslangalla.
5) Pidä eristys kunnes sementti on kovettunut. Voit aloittaa viimeistelyn noin kolme 

minuutin kuluttua ylimääräisen sementin poistamisesta. 
6. TYÖN IRROTTAMINEN

1) Käytä kruunun irrottamiseen sopivaa instrumenttia ja poista väliaikaisesti 
sementoitu työ. Vältä turhaa voimankäyttöä, joka saattaisi vahingoittaa 
preparoitua kohtaa tai itse työtä.

2) Kun työ on irrotettu, preparoituun kohtaan ja/tai työn sisäpinnoille jäänyt 
sementti voidaan poistaa ultraäänikärjellä, sondilla tai muulla sopivalla 
käsi-instrumentilla, kuten terävällä sirpillä. Sementtijäämien kuivaaminen 
varovasti paineilmalla helpottaa puhdistamista. 

3) Käsittele preparoitu kohta ja jatka lopulliseen sementointiin sementtivalmistajan 
ohjeiden mukaisesti tai toista väliaikainen sementointi GC Fuji TEMP LT 
-sementillä tämän ohjeen alussa kuvattua alkuperäistä menetelmää 
noudattaen. 

Paste Pak -annostelijan PUHDISTAMINEN JA STERILOINTI
Ks. puhdistus- ja sterilointiohjeet annostelijan käyttöohjeesta. 

VÄRI
Universal

SÄILYTYS
Käyttövarmuuden takaamiseksi suosittelemme säilytystä viileässä ja pimeässä 
(4-25°C / 39-77°F).

PAKKAUKSET
1) GC Fuji TEMP LT -patruuna (13,3 g / 7,2 ml) (2), sekoituslehtiö (1)
2) Paste Pak -annostelija (1)

VAROITUKSET
1. Jos ainetta pääsee suun alueen kudoksiin tai iholle, poista se heti alkoholiin 

kastetulla sienellä tai vanutupolla. Huuhtele vedellä. Voit eristää käsiteltävän 
alueen kofferdamilla ja/tai kaakaovoilla välttääksesi aineen joutumista iholle tai 
suun alueen kudoksiin. Käytä muovista tai kumista valmistettuja suojakäsineitä.

2. Jos ainetta joutuu silmiin, huuhtele välittömästi vedellä ja hakeudu lääkärin 
hoitoon.

3. Vältä tuotteen joutumista vaatteille.
4. Tuote saattaa harvinaisissa tapauksissa aiheuttaa herkistymistä. Jos tällaisia 

reaktioita ilmenee, keskeytä tuotteen käyttö ja käänny lääkärin puoleen.
5. Käytä aina henkilökohtaista suojavarustusta, kuten suojakäsineitä, kasvosuojaa ja 

suojalaseja.

Jotkin tässä käyttöohjeessa mainitut tuotteet saatetaan GHS-järjestelmässä 
luokitella vaarallisiksi. 
Tutustu aina käyttöturvallisuustiedotteisiin osoitteessa 
 https://www.gc.dental/europe
tai Amerikassa
 https://www.gc.dental/america
Käyttöturvallisuustiedotteet ovat saatavilla myös jälleenmyyjiltä.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
USEAAN KERTAAN KÄYTETTÄVÄT ANNOSTELIJAT: Annostelija on desinfioitava 
keskitason vaatimuksia noudattaen, jotta vältytään ristikontaminaatiolta potilaiden 
välillä. Tarkista välineet ja etiketit vaurioiden varalta heti käytön jälkeen. 
Vahingoittuneet välineet on hävitettävä.
ÄLÄ UPOTA NESTEESEEN. Pese annostelija huolellisesti välttääksesi kuivumista ja 
lian kertymistä laitteeseen. Käytä terveydenhoidossa hyväksyttyä keskivahvaa 
desinfiointiainetta paikallisten / kansallisten ohjeiden mukaisesti.

Yhteenveto turvallisuudesta ja kliinisestä suorituskyvystä (SSCP) löytyy 
EUDAMED-tietokannasta (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) tai ota yhteyttä 
meihin osoitteessa Regulatory.gce@gc.dental

Epäillyistä haittavaikutuksista ilmoittaminen:
Jos saat tietää, että tämän tuotteen käytön yhteydessä on esiintynyt ei-toivottuja 
vaikutuksia tai reaktioita tai vastaavia tapahtumia, myös sellaisia, joita ei tässä 
ohjeessa ole lueteltu, ilmoita niistä oman asuinmaasi viranomaiselle kansallisen 
ilmoitusjärjestelmän kautta (ks. linkki)
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
sekä sisäiseen ilmoitusjärjestelmäämme osoitteeseen vigilance@gc.dental
Näin autat meitä parantamaan tämän tuotteen turvallisuutta.

Viimeisin versio: 04/2025
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Fig. 7/ Εικ. 7/ kuva 7

Fig. 6/ Εικ. 6/ kuva 6

PROVISORISK GLASIONOMER CEMENT

Må kun bruges af uddannede tandlæger i de indicerede områder.  

INDIKATIONER TIL ANVENDELSE
1. Til midlertidig (provisorisk) cementering af alle typer keramiske, resin-
 og metalbaserede kroner og broer
2. Til midlertidig (provisorisk) cementering af alle typer keramiske, resin-
 og metalbaserede kroner og broer som er implantatunderstøttet.

KONTRAINDIKATIONER
Undgå brugen af dette produkt på patienter med kendt allergi overfor 
glasionomercementer. 

OPBYGNING
Pasta A: Fluoraluminosilikatglas, vand, glycerin, siliciumdioxid, stabilisator, paraben, 
               pigment
Pasta B: Kontrastmiddel, vand, siliciumdioxid, polyacrylsyre, glycerin, 
               polybasisk carboxylsyre, stabilisator, paraben

BESKRIVELSE AF SYSTEMET (Fig. 1)  
A. Paste Pak magasin
 1. Hætte  2. Indre stempel  3. Spids
B. Paste Pak Dispenser
 4. Stempel  5. Doseringsguide  6. Hævearm  7. Skydeblok  8. Stempeludløser

MONTERING AF PASTE PAK MAGASINET
1. Kontroller at stemplet er trukket helt tilbage i dispenseren (Fig. 2)
 NOTE:
 For at trække stemplet tilbage, tryk da på stempeludløseren og skub samtidig 

skydeblokken tilbage (på undersiden af dispenseren) med fingrene.
2. Sæt magasinet i Paste Pak dispenseren (Fig. 3). Sørg for at mærket (▲) på 

magasinet står ud for mærket (▲) på Paste Pak dispenseren som illustreret. Drej 
herefter magasinet mod højre til låst position

3. Efter montering af magasinet skubbes stempeludløseren opad indtil den stopper. 
(Fig. 4) 

a) Skub stempeludløseren fremad.
b) Tryk IKKE på den øverste del
 NOTE:
 For at fjerne magasinet trækkes stemplet helt tilbage og magasinet drejes tilbage til 

de to mærker.

BRUGSVEJLEDNING

1. FORBEREDELSE AF PRÆPARATIONEN
1) Rengør tanden/opbygningen med pimpsten og vand. Ved
 pulpaoverkapning brug da kalciumhydroxide
2) Rens grundigt med vand. Fjern overskydende fugt ved at duppe med en vatpellet 

eller blæs forsigtigt. MÅ IKKE UDTØRRE.
 Forberedte overflader skal være fugtige (blanke). Ved overtørring kan der være 

problemer med fjernelse af overskydende cement inden permanent cementering. 
 NOTE:

a. Når der ønskes moderat retention eller specielt ved tæt tilpassede 
restaureringer, kan et tyndt lag vaseline påføres tanden/opbygningen. 
Inden endelig cementering skal vaselinen fjernes først med sprit og dernæst 
med vand. Vaselinen kan hindre afbinding ved permanent cementering.

b. Brug af desensitiser kan give mindre bindingsstyrke af GC Fuji TEMP LT.
2. FORBEREDELSE AF RESTAURATIONEN
 Hvis øget retention ønskes anbefales det at sandblæse den indre overflade af 

restaureringen. Følg sandblæsningsproceduren fra producenten. Før cementering 
påføres et tyndt lag vaseline på restaurationens ydre overflade. Dette vil lette 
fjernelse af overskuddet.

3. DISPENSERING
1) Fjern hætten fra magasinet
2) Tryk på hævearmen for at presse den ønskede mængde pasta ud på en 

blandeblok.
 NOTE:

a. Ved første dosering fra en ny pakke, eller efter lang tids manglende brug, bør 
der trykkes cement ud for at sikre at der frit udløbfra begge kanaler. 
Doseringsguiden kan flyttes frem eller tilbage afhængig af den ønskede 
mængde. (Fig. 5)

 1. Position for dosering til ét indlæg
 2. Position for dosering til en krone
b. Pastaen skal doseres som to stænger

3) Let trykket fra hævearmen mens dispenseren trækkes bagud (Fig.6). Hold trykket 
(Fig. 7-1) og vip dispenseren opad i en vinkelret position for at afslutte doseringen 
på blandeblokken (Fig. 7-2).  

4) Når hævearmen slippes efter dispensering vil overskydende pasta
 trækkes tilbage i magasinet. Rengør magasinspidsen og sæt hætten på.
 NOTE:
 Den tilbageværende mængde i magasinet kan kontrolleres ved at
 lægge en blandeblok under dispenseren.

4. BLANDING
 Fordel først den gule pasta over blokken og bland derefter de to pastaer sammen 

med en spatel. Spred den over blokken og spatulér grundigt i 10 sek. med hurtige 
bevægelser som overlapper hinanden.

 Pas på ikke at inkorporere luftbobler. 
 NOTE:

a. En større mængde pasta kræver længere blandetid (15 sekunder)
b. Bland ikke GC Fuji TEMP LT med andre materialer 

5. CEMENTERING
1) Påfør et tyndt lag af GC Fuji TEMP LT på indersiden af restaureringen. 

Arbejdstiden er ved 23°C (73°F) to minutter fra start af blanding. Højere 
temperaturer kan forkorte arbejdstiden.

2) Sæt restaureringen på. Oprethold et moderat tryk.
3) Lad cementen hærde indtil overskydende cement føles gummiagtigt
 (ca. 1. min.)
4) Fjern overskydende cement med et passende instrument og/eller flos
5) Oprethold tørlægning/isolation indtil cementen er hærdet. Finishing
 kan udføres ca. 3. min efter fjernelse af overskydende cement.

6. FJERNELSE AF RESTAURERING
1) Anvend en dertil egnet kronefjerner og fjern provisoriet/restaureringen. Undgå 

metoder som kan skade præparationen eller restaureringen.
2) Efter fjernelse af restaureringen, fjernes restcement fra
 præparationen og/eller restaureringen. Det kan fjernes med passende 

instrumenter samt ultralyd. Let lufttørring af cementen forenkler fjernelse af 
restcementen.

3) Ved endelig cementering forbehandles præparationen ifølge
 anbefalinger fra producenten af cementen. Ved langtidsprovisorisk
 cementering med GC Fuji TEMP LT gentages proceduren fra tidligere
 i dette dokument.

RENGØRING/STERILISATION AF Paste Pak Dispenser
For rengøring/sterilisation af Paste Pak Dispenser henvises til separat 
brugsanvisningen for denne

FARVE
Universal

OPBEVARING
For optimalt resultat skal produktet opbevares på et køligt og mørkt sted 
(4-25°C / 39-77°F).

PAKNINGER
1) GC Fuji TEMP LT Magasin (13.3 g / 7.2 ml) (2), blandeblok (1)
2) Paste Pak Dispenser (1)

ADVARSEL
1. I tilfælde af kontakt med slimhinder eller hud, fjernes det umiddelbart
 med gaze dyppet i sprit. For at undgå vævskontakt kan kofferdamanlæg eller 

COCOA BUTTER benyttes til at isolere arbejdsområdet. Det anbefales at bruge 
handsker.

2. I tilfælde af kontakt med øjnene skylles straks med rindende vand og der henvises til 
læge

3. Undgå kontakt med beklædning
4. I sjældne tilfælde kan produktet give allergisk reaktion. Hvis det er tilfældet skal 

brugen af produktet stoppes og der henvises til læge.
5. Personlige værnemidler (PPE) såsom handsker, mundbind og beskyttelsesbriller 

skal altid bæres.

Nogle produkter som er beskrevet i IFU er evt. klassificeret som farlig i hht GHS. Læs 
altid op på alle arbejdshygiejniske anvisninger som kan findes på:
 https://www.gc.dental/europe
eller for Amerika
 https://www.gc.dental/america
De kan altid rekvireres hos dit depot.

RENGØRING OG DESINFEKTION
APPLICERINGSSYSTEM TIL FLERGANGSBRUG: For at undgå krydskontaminering 
mellem patienterne, skal disse enheder desinfeceres på mellemniveau. Efter 
anvendelse inspiceres enheden umiddelbart for problemer. Defekt enhed skal 
kasseres.
MÅ IKKE LÆGGES I DESINFEKTIONSVÆSKER. Rengør enheden omhyggeligt og tør 
den ordentligt. Der må ikke være smuds tilbage på enheden. Desinficer produktet på 
mellemniveau og følg de nationale retningslinjer for dette.

Se venligst EUDAMED databasen (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) for en oversigt 
over sikkerhed og klinisk ydeevne (SSCP) eller kontakt os på 
Regulatory.gce@gc.dental 

Utilsigtede bivirkninger:
Hvis du ved brug af produktet oplever nogle ukendte effekter, bivirkninger eller lign, 
som ikke er nævnt i instruktionen, bedes du rapportere dem direkte til 
Lægemiddelstyrelsen eller via dette link
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Samt til vort interne overvågningssystem: vigilance@gc.dental
Herved hjælper du med til at forbedre sikkerheden omkring produktet.

Sidst revideret: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Pasta / Pasta ratio (g/g) 0.7 / 1.0
Blandetid (sek.) 10”-15”
Arbejdstid (23°C/73°F) (min., sek.) 2’00”
Finishing og polering må tidligst begynde (37°C/99°F, 
efter fjernelse af overskud) (min., sek.) 3’00”

GLASJONOMERCEMENT FÖR ALL TEMPORÄR CEMENTERING 

Får endast användas av tandvårdspersonal enligt indikationerna för användning.  

INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
1. Temporär (provisorisk) cementering av alla typer av helkeramiska, resin- och 

metallunderstödda kronor och broar
2. Temporär (provisorisk) cementering av alla typer av helkeramiska, resin- och 

metallunderstödda kronor och broar som är implantatunderstödda.

KONTRAINDIKATIONER
Undvik att använda denna produkt på patienter med känd allergi mot 
glasjonomercement. 

INNEHÅLL
Pasta A: Fluor-aluminium-silikatglas, vatten, glycerin, kiseldioxid, stabilisator, 
               paraben, pigment
Pasta B: kontrastemedel, vatten, kiseldioxid, polyakrylsyra, glycerin, 
               flerbasisk karboxylsyra, stabilisator, paraben

FÖRTECKNING ÖVER INGÅENDE DELAR (Fig.1)
A. Paste Pak Patron
 1. Lock  2. Inre påskjutningskolv  3. Spets
B. Paste Pak Dispenser
 4. Pistong  5. Doseringsguide  6. Hävarm  7. Rörligt block
 8. Frigöringsmekanism för pistongen. 

LADDNING AV PASTE PAK PATRONEN
1. Kontrollera att pistongen är helt tillbakadragen i dispensern (Fig. 2).
 OBS:
 För att dra tillbaka pistongen, tryck ihop de rörliga delarna på frigöringsmekanismen 

för pistongen och dra samtidigt tillbaka det rörliga blocket (på undersidan av 
dispensern) med fingrarna.

2. Ladda patronen i Paste Pak Dispensern (Fig. 3).
 Försäkra dig om att linjera märket (▲) på patronen med märket (▲) på Paste Pak 

Dispensern enligt illustrationen. Vrid sedan patronen helt till dess rätta position.
3. Efter laddning av patronen, tryck pistongen framåt tills det tar stopp (Fig. 4).

a) Tryck fram pistongen
b) Tryck inte på ovansidan
 OBS:
 För att avlägsna patronen, dra tillbaka pistongen helt och vrid patronen tillbaka till 

den markerade positionen.

BRUKSANVISNING

1. HANTERING AV PREPARATIONEN
1) Rengör tanden/pelaren med pimpsten och vatten. För pulpaöverkappning, använd 

kalciumhydroxid.
2) Spola grundligt med vatten. Avlägsna överskottsfukt genom att torka med en 

bomullspellets eller genom försiktig torrblästring med oljefri luft. DEHYDRERA 
INTE. 

 De rengjorda ytorna ska vara lätt fuktiga. Dehydrering kan orsaka problem
 i samband med att överskottscement ska avlägsnas innan permanent 

cementering ska utföras.
 OBS:

a. När en moderat retention är önskvärd, speciellt i de fall när passformen 
är mycket god, applicera ett tunt skikt av vaselin på distansens yta. Innan 
permanent cementering sker, avlägsna vaselinet först med alkohol därefter 
med vatten. Vaselin kan förhindra stelning eller bonding av det permanenta 
cementet.

b. Användning av s.k. desensitizers kan orsaka lägre bindningsstyrka
 os GC Fuji TEMP LT.

2. HANTERING AV ERSÄTTNINGEN
 Vi rekommenderar att sandblästra insidan av kronan/bron om ökad retention är 

önskvärd. För sandblästring hänvisar vi till respektive tillverkares bruksanvisning. 
Innan cementering applicera lite vaselin på utsidan av ersättningen. Detta kommer 
att göra överskottshanteringen mycket enklare.

3. DOSERING
1) Avlägsna locket. 
2) Tryck på hävarmen för att dosera den erforderliga mängden material
 på blandningsblocket.
 OBS:

a) Innan dosering från en ny patron, eller dosering från en patron som skall 
användas efter en längre tids uppehåll, tryck ut lite pasta och se till att det 
kommer ut från bägge kanalerna. Doseringsguiden kan skjutas framåt eller 
bakåt för att få den mängd cement som önskas (Fig. 5).

 1. Doseringsguidens läge för cementering av ett inlägg.
 2. Doseringsguidens läge för cementering av en krona.
b) Pastorna ska doseras i form av två stänger. 

3) Avlägsna trycket från hävarmen samtidigt som dispenser och patron förs bakåt 
(Fig. 6). Skär av de doserade pastorna Fig. 7-1 och se till att både patron och 
dispenser har en upprätt position i förhållande till landningsblocket (Fig. 7-2).

4) När hävarmen frigörs efter doseringen dras överskottet i spetsarna in
 i patronen. Sätt på locket på patronen.
 OBS:
 Mängden överskott i patronen framgår av positionen på det rörliga blocket på 

undersidan av dispensern.
4. BLANDNING
 Sprid först ut den gula pastan för att därefter blanda ihop de två pastorna med en 

spatel. Använd hela blandningsblocket vid spatuleringen och blanda omsorgsfullt 
under 10 sekunder. Undvik att blanda in luftbubblor i materialet.

 OBS:
 a) Större mängder cement kräver en längre blandningstid (15 sek).
 b) Blanda inte GC Fuji TEMP LT med andra material.
5. CEMENTERING 

1) Applicera ett tunt skikt av blandat GC Fuji TEMP LT internt i ersättningen. 
Arbetstiden är 2 minuter från blandningsstart vid 23°C (73°F). 

 Högre temperatur förkortar arbetstiden.
2) Sätt ersättningen på plats. Håll kvar med moderat tryck.
3) För att avlägsna överskottscement, låt cementet självstelna tills det känns 

gummiaktigt (ca.1 minut). 
4) Avlägsna överskott med en scaler, sond och/eller tandtråd. 
5) Se till att cementet utsetts för fukt innan det stelnat. Finishering och puts kan 

påbörjas efter ca.3 minuter.
6. AVLÄGSNANDE AV ERSÄTTNINGEN

1) Använd ett lampligt instrument för att avlägsna kronan. Undvik alltför mycket kraft 
vilket kan medföra att skador kan uppkomma i preparationen eller på 
ersättningen. 

2) Efter avlägsnandet av ersättningen, se till att ta bort resterna av det
 temporära cementet. Det görs bäst med en ultraljudsapparat, en sond eller annat 

lämpligt handinstrument, t.ex. en vass scaler Dehydrera gärna cementet vilket gör 
avlägsnandet enklare.

3) Behandla därefter preparationen på sedvanligt sätt och cementera permanent I 
enlighet med tillverkarens instruktioner, eller repetera temporär cementering med 
GC Fuji TEMP LT Cement. Se tidigare anvisningar i detta dokument.

RENGÖRING/STERILISERING AV Paste Pak Dispenser
För rengöring och sterilisering av Paste Pak Dispenser, se separat bruksanvisning.

FÄRG
Universal

FÖRVARING
För optimala resultat, förvaras svalt och mörkt (4-25°C / 39-77°F).

FÖRPACKNING
1) GC Fuji TEMP LT Cartridge (13.3 g / 7.2 ml) (2), blandningsblock(1)
2) Paste Pak Dispenser (1)

VARNING
1. Vid kontakt med mjukvävnad eller hud, avlägsna omedelbart med bomull indränkt i 

alkohol. Skölj med vatten. För att undvika kontakt, använd kofferdam och/eller 
COCOA BUTTER för att isolera operationsområdet från huden eller mjukvävnad. 
Använd operationshandskar som skydd.

2. Vid kontakt med ögonen, skölj omedelbart med vatten och remittera till
 läkare.
3. Undvik att få materialet på kläderna.
4. I sällsynta individuella fall kan produkten orsaka sensibilisering. Ifall detta
 skulle inträffa, använd inte produkten på patienten ifråga samt remittera
 patienten till en dermatologisk mottagning.
5. Använd alltid handskar, munskydd och skyddsglasögon eller annan personlig 

skyddsutrustning.

Vissa produkter som hänvisas till i nuvarande Bruksanvisning kan anses som farliga i 
enlighet med GHS. Därmed, håll er alltid uppdaterade med våra aktuella 
Säkerhetsdatablad. Dessa finner ni på;
 https://www.gc.dental/europe
eller för Amerika på
 https://www.gc.dental/america
Dessa kan också erhållas från din leverantör.

RENGÖRING OCH DESINFEKTION
APPLICERINGSSYSTEM FÖR FLERGÅNGSBRUK: för att undvika korskontaminering 
mellan patienter så fodrar dessa enheter desinfektion på mellannivå. Efter användning, 
inspektera omedelbart enheten samt kvalitetsförsämring av etiketten. Ifall skador kan 
ses, byt ut enheten. 
SÄNK INTE NER I DESINFEKTIONSVÄTSKA. Rengör enheten noggrant och torka 
den ordentligt torr. Tillse att ingen ackumulerad smuts finns kvar. Desinficera med en 
produkt som är klassad och registrerad i enlighet med regionala / nationella riktlinjer 
gällande infektionskontroll på mellannivå.

För sammenfattningen av Säkerhet och Klinisk prestation (SSCP) var vänlig se 
EUDAMED databas (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) eller kontakta oss  
Regulatory.gce@gc.dental 

Rapportering av oönskade effekter: 
Om du upptäcker någon form av oönskade effekter, reaktioner eller liknande
händelser som upplevs efter användning av denna produkt, inklusive de som inte är 
upptagna i denna bruksanvisning, rapportera dem direkt genom det relevanta 
vaksamhetssystemet genom att välja landets behöriga myndighet, finns tillgängligt via 
denna länk:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
såväl som vårt interna vaksamhetssystem: vigilance@gc.dental
På detta sätt bidrar du till att förbättra säkerheten för denna produkt.

Reviderad senast: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Pasta/Pasta relationer (g/g) 0.7 / 1.0
Blandningstid (sek.) 10”-15”
Arbejdstid (23°C/73°F) (min., sek.) 2’00”
Slutlig finishering kan påbörjas (37°C/99°F, efter 
avlägsnande av överskott) (min., sek.) 3’00”

CIMENTO TEMPORÁRIO DE IONÔMERO DE VIDRO 

Para utilização apenas por um profissional dentário nas indicações de utilização.

INDICAÇÕES
1. A cimentação provisória de todos os tipos de cerâmica, resina e metal com base em 

coroas e pontes.
2. A cimentação provisória de todos os tipos de cerâmica, resina e metal com base em 

coroas e pontes sobre pilares de implantes.

CONTRA-INDICAÇÕES
Evite utilizar este produto em doentes com alergias conhecidas ao cimento de 
ionómero de vidro. 

COMPOSIÇÃO
Pasta A: Vidro de fluoroaluminossilicato, água, glicerina, dióxido de silício, 
               estabilizante, parabenos, pigmento
Pasta B: Agente de contraste, água, dióxido de silício, ácido poliacrílico, glicerina, 
               ácido carboxílico polibásico, estabilizante, parabenos

IDENTIFICAÇÃO DAS PARTES (Fig. 1)
A. Cartucho Paste Pak
 1. Tampa  2.Embolo interno  3. Ponta do cartucho
B. Dispensador Paste Pak
 4. Embolo  5. Guia de regulacao  6. Alavanca  7. Bloco deslizante 
 8. Patilha de libertacao do embolo

INSTALAÇÃO O CARTUCHO PASTE PAK
1. Assegure-se de que o embolo esta completamente recuado para dentro do 

dispensador (Fig. 2).
 Nota:
 Para fazer recuar o embolo, empurre a patilha de libertacao do embolo e, 

simultaneamente, puxe o bloco deslizante (na parte de baixo do dispensador) com 
os dedos.

2. Carregue o cartucho no Dispensador Paste Pak (Fig. 3).
 Assegure-se de que a marca ▲ no cartucho fica alinhada com a marca no 

Dispensador Paste Pak, conforme ilustrado. Em seguida, rode o cartucho 
completamente para a posicao da direita.

3. Depois de carregar o cartucho, empurre a patilha de libertacao do embolo ate parar 
(Fig. 4).
a) Empurre a patilha de libertacao do embolo para a frente.
b) Nao empurre a parte de cima.
 Nota:
 Para retirar o cartucho, faca recuar o embolo completamente e rode o cartucho 

de volta para as posicoes marcadas.

INSTRUÇÕES DE UTILIZACAO

1. PREPARAÇÃO
1) Limpe a superfície do dente / pilar com pedra pomes e água. 
 Para o capeamento, a utilização de hidróxido de cálcio.
2) Lavar cuidadosamente com água. Retire o excesso de humidade com uma 

bolinha de algodão ou soprando suavemente com ar isento de óleo. 
 Observação:

a. Quando uma retenção moderada é desejada e, especialmente, quando o 
ajuste da restauração é apertado, uma fina camada de meio de 
separação, como a vaselina pode ser aplicado sobre a superfície do pilar. 
Antes da cimentação final, permanente remover a vaselina com o álcool 
primeiro e depois a água, como a vaselina pode dificultar fixação ou colagem 
do cimento permanente.

b. O uso de dessensibilizante pode diminuir a colagem de GC Fuji TEMP LT.
2. PREPARAÇÃO DE RESTAURAÇÃO
 Recomenda-se jateamento da superfície interna da restauração,
 quando maior retenção é desejado. Para o procedimento de jateamento, consulte as 

instruções do fabricante respectiva.
 Antes da cimentação, aplique uma fina camada de geléia de petróleo para a 

superfície externa marginal da restauração. Isso irá facilitar a limpeza do excesso 
de cimento.

3. DOSEAMENTO
1) Retire a tampa do cartucho.
2) Prima a alavanca para dispensar as quantidades de pasta necessarias sobre a 

placa de mistura.
 Nota:

a. Antes de dispensar pela primeira vez de um cartucho novo ou apos um 
intervalo longo entre utilizacoes, purgue um pouco das pastas do cartucho. A 
guia de regulacao pode ser deslocada para a frente ou para tras, para alterar a 
quantidade de material dispensado

 (Fig. 5).
 1. Posicao da guia de regulacao para um inlay.
 2. Posicao da guia de regulacao para uma coroa.
b. A pasta pode ser dispensado em forma de um bastão, mas isso não afeta a 

qualidade da pasta.
3) Enquanto prime a alavanca (Fig. 7-1), alinhe e corte o material que
 sai das pontas do cartucho colocando o cartucho e o dispensador
 numa posicao vertical sobre a placa de mistura (Fig. 7-2).
4) Quando a alavanca e libertada depois de dispensar o material, os
 restos das pastas nas pontas do cartucho sao recolhidas para
 dentro do cartucho. Limpe a ponta do cartucho e reponha a tampa
 do cartucho.
 Nota:
 E possivel confirmar a quantidade de material residual no cartucho pela posicao 

do bloco deslizante na parte de baixo do dispensador. Uma vez que os cilindros 
dos cartuchos sao translucidos, a quantidade residual tambem pode ser 
confirmada pela posicao do embolo interno visto atraves dos cilindros.

4. MISTURA
 Primeiro espalhe somente a pasta amarela e então misture as duas pastas com uma 

espátula. Espalhe as pastas em uma camada fina no bloco de mistura e espatule 
vigorosa e completamente por 10 segundos. Cuidado para nao incorporar bolhas de 
ar.

 Nota:
a. As duas pastas tem a mesma cor, por isso misture cuidadosamente. Uma 

quantidade de pasta maior precisa de um tempo de mistura mais longo (15 
segundos).

b. Nao misture as pastas GC Fuji TEMP LT com outros materiais.
5. CIMENTAÇÃO

1) Aplique uma camada fina da mistura GC Fuji TEMP LT na margem interna da 
peça protética.  O tempo de trabalho é de 2 minutos do início da mistura a 23°C 
(73°F). Temperatura mais alta vai encurtar o tempo de trabalho.

2) Coloque a restauração. Mantenha pressão moderada.
3) Para remover o excesso de cimento, cimento para permitir a auto-cura, até o 

excesso de cimento sente borracha (aprox. 1 minuto).
4) Retire o excesso de cimento com um scaler da sonda, e / ou fio dental.
5) Manter o isolamento até o cimento fixou. O acabamento pode ser
 iniciado aprox. 3 minutos após a remoção do excesso de cimento.

6. Remoção da restauração
1) Usando um instrumento apropriado para remoção de coroas, remova a peça 

protética temporariamente cimentada. Evite forças indevidas que possam 
danificar o preparo ou a peça protética.

2) Após remover a restauração, o cimento remanescente no preparo e/ou no interior 
da peça protética podem ser removidos com uma ponta ultrasônica, explorador 
ou outro instrumento manual como uma cureta afiada. Secar gentilmente o 
cimento remanescente com ar facilita a limpeza.

3) Trate o preparo e prosiga com a cimentação final de acordo com as instruções do 
fabricante ou repita a cimentação provisória com GC Fuji TEMP LT seguindo as 
instruções contidas no início deste documento de instruções para uso.

LIMPEZA / ESTERILIZAÇÃO DO Dispensador Paste Pak
Relativamente a limpeza e esterilizacao do Dispensador Paste Pak, consulte as 
instrucoes de utilizacao respectivas.

COR
Cor universal

ARMAZENAMENTO
Para uma ótima performance, conserve num local fresco e escuro (4-25°C / 39-77°F).

EMBALAGENS
1. GC Fuji TEMP LT Cartridge (13,3 g / 7,2 mL) (2) com placa de mistura
2. Dispensador Paste Pak (1)

CUIDADO
1. Em caso de contacto com mucosa oral ou pele, retire imediatamente com uma 

esponja ou algodao embebido em alcool. Lave com agua.
 Para evitar o contacto, pode usar um dique de borracha e/ou COCOA BUTTER para 

isolar o campo operatorio da pele e tecido oral. Usar luvas de plástico ou borracha 
para proteção.

2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com agua e consulte o 
medico. 

3. Evite contaminar o vestuário com o material.
4. Em casos raros, o produto pode provocar reaccoes de sensibilidade em algumas 

pessoas.Caso se observem reaccoes desse genero, interrompa o uso do produto e 
consulte um medico.

5. Equipamentos de proteção individual (EPI) tais como luvas, máscaras e óculos de 
segurança devem ser sempre utilizados.

Alguns produtos referenciados nas presentes instruções de utilização podem ser 
classificados como perigosos de acordo com a GHS. Sempre familiarize-se com as 
fichas de informação de segurança disponíveis em:
 https://www.gc.dental/europe
ou para as Américas
 https://www.gc.dental/america
Estas também podem ser obtidas através do seu distribuidor.

LIMPEZA E DESINFEÇÃO
SISTEMAS DE ENTREGA DE MULTIUSOS: para evitar a contaminação cruzada entre 
pacientes, este dispositivo requer desinfeção de nível médio. Imediatamente após a 
utilização
inspecionar o dispositivo e rótulo para verificar se há deterioração. Descartar o 
dispositivo danificado.
NÃO MERGULHAR. Limpar cuidadosamente o dispositivo para evitar a secagem e 
acumulação de contaminantes. Desinfetar com um produto certificado para o controle 
da infeção de nível médio, de acordo com as diretrizes regionais / nacionais.

Para o Resumo de Segurança e Desempenho Clínico (SSCP), consulte a base de 
dados EUDAMED (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) ou contacte-nos em 
Regulatory.gce@gc.dental

Relatório de efeitos indesejados:
Se você tomar conhecimento de qualquer tipo de efeito indesejado, reação ou 
situações semelhantes experimentados pelo uso deste produto, incluindo aqueles não 
listados nesta instrução para uso, por favor comunique-os diretamente através do 
sistema de vigilância correspondente, selecionando a autoridade apropriada de seu 
país. acessível através do seguinte link:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
bem como ao nosso sistema interno de vigilância: vigilance@gc.dental
Desta forma, você contribuirá para melhorar a segurança deste produto.

Última revisão: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Proporcao Pasta / Pasta (g/g) 0,7 / 1,0
Tempo de mistura (seg.) 10”-15”
Tempo de trabalho (23°C/73°F) (mín., seg.)  2’00”
Tempo de acabamento final que começa (37°C/99°F, após a
retirada do excesso) (min., seg.)  3’00”

YAΛΟΪΟΝΟΜΕΡΗΣ ΚΟΝΙΑ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗΣ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ

Για χρήση αποκλειστικά από επαγγελματίες οδοντιάτρους για τις συνιστώμενες ενδείξεις.  

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
1. Προσωρινή συγκόλληση όλων των τύπων ολοκεραμικών, πολυμερών
 και μεταλλικής βάσης στεφανών και γεφυρών
2. Προσωρινή συγκόλληση όλων των τύπων ολοκεραμικών, πολυμερών
 και μεταλλικής βάσης στεφανών και γεφυρών επί εμφυτευμάτων

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Αποφύγετε τη χρήση του προϊόντος αυτού σε ασθενείς με γνωστές αλλεργίες στα 
υαλοϊονομερή υλικά. 

ΣΥΝΘΕΣΗ
Πάστα A: Φθόριο-αλούμινο-πυριτικό γυαλί, νερό, γλυκερίνη, διοξείδιο του πυριτίου, 
                σταθεροποιητής, παραμπένη, χρωστική 
Πάστα B: Σκιαγραφικός παράγοντας, νερό, διοξείδιο του πυριτίου, πολυακρυλικό οξύ, 
                γλυκερίνη, πολυβασικό καρβοξυλικό οξύ, σταθεροποιητής, παραμπένη

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ (Εικ. 1)
A. Φύσιγγα τύπου Paste Pak 
 1. Κάλυμμα  2. Εσωτερική σκανδάλη  3. Ρύγχος φύσιγγας
B. Δοσομετρητής τύπου Paste Pak
 4. ‘Εμβολο  5. Προσαρμοζόμενος οδηγός δοσομέτρησης  6. Σκανδάλη  
 7. Κυλιόμενος δρομέας  8. Ασφάλεια απελευθέρωσης εμβόλου

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΦΥΣΙΓΓΑΣ PASTE PAK ΣΤΟ ΔΟΣΟΜΕΤΡΗΤΗ
1. Βεβαιωθείτε ότι το έμβολο είναι τελείως τραβηγμένο στο δοσομετρητή (Εικ. 2).
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
 Για να τραβήξετε πίσω το έμβολο πιέστε την ασφάλεια απελευθέρωσης
 εμβόλου και την ίδια στιγμή τραβήξτε τον κυλιόμενο δρομέα (στην κάτω
 πλευρά του δοσομετρητή) με τα δάχτυλα.
2. Τοποθετήστε τη φύσιγγα στο δοσομετρητή τύπου Paste Pak (Εικ.3).
 Βεβαιωθείτε ότι το σύμβολο (▲) πάνω στη φύσιγγα ευθυγραμμίζεται με
 το σύμβολο (▲)  πάνω στο δοσομετρητή Paste Pak όπως φαίνεται στην εικόνα. Στη 

συνέχεια γυρίστε τη φύσιγγα τελείως στη δεξιά θέση.
3. Μετά την τοποθέτηση της φύσιγγας, πιέστε την ασφάλεια απελευθέρωσης εμβόλου 

εμπρός μέχρι να σταματήσει (Εικ. 4).
α) Πιέστε την ασφάλεια απελευθέρωσης προς τα εμπρός.
β) Μην πιέζετε το επάνω μέρος.
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
 Για την αφαίρεση της φύσιγγας, τραβήξτε πίσω το έμβολο, και γυρίστε τη φύσιγγα 

πίσω στις σημειωμένες θέσεις.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

1. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΚΟΛΟΒΩΜΑΤΟΣ
1) Καθαρίστε τις επιφάνειες του δοντιού / κολοβώματος με σκόνη και νερό. Για 

κάλυψη του πολφού χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του ασβεστίου.
2) Ξεπλύνετε με άφθονο νερό. Αφαιρέστε την περίσσεια υγρασίας
 πωματίζοντας με βύσμα βάμβακος ή φυσώντας ελαφρά με την αεροσύριγγα 

καθαρό χωρίς λάδια αέρα. ΜΗΝ ΑΦΥΔΑΤΩΝΕΤΕ ΤΙΣ ΟΔΟΝΤΙΚΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. 
Οι προετοιμασμένες επιφάνειες πρέπει να είναι εφυγρές (να γυαλίζουν). Η 
υπερβολική ξήρανση των επιφανειών μπορεί να προκαλέσει δυσκολίες στον 
καθαρισμό της περίσσειας της κονίας μετά την αφαίρεση της αποκατάστασης. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Α. Όταν είναι επιθυμητή μία μέτρια συγκράτηση της αποκατάστασης και 

ειδικά όταν η εφαρμογή της είναι πολύ σφιχτή, προτείνεται η εφαρμογή 
ενός λεπτού στρώματος διαχωριστικού παράγοντα όπως η βαζελίνη, 
πάνω στο κολόβωμα. Πριν από την τελική συγκόλληση αφαιρέστε τη 
βαζελίνη αρχικά με οινόπνευμα και μετά με νερό, καθώς η βαζελίνη μπορεί να 
παρεμποδίσει τον πολυμερισμό ή τη συγκόλληση της μόνιμης κονίας.

Β. Η χρήση απευαισθητοποιητή μπορεί να μειώσει τη συγκολλητική
 ικανότητα της κονίας GC Fuji TEMP LT.

2. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
 Προτείνεται η αμμοβόληση της εσωτερικής επιφάνειας της αποκατάστασης όταν 

απαιτείται επιπρόσθετη συγκράτηση. Για τη διαδικασία αμμοβόλησης αναφερθείτε 
στις οδηγίες χρήσης του σχετικού κατασκευαστή.

 Πριν από τη συγκόλληση εφαρμόστε ένα λεπτό στρώμα βαζελίνης στο εξωτερικό όριο 
της αποκατάστασης. Αυτό θα διευκολύνει την αφαίρεση των περισσειών της κονίας. 

3. ΔΟΣΟΜΕΤΡΗΣΗ
1) Αφαιρέστε το κάλυμμα της φύσιγγας.
2) Πιέστε τη σκανδάλη για την εξώθηση των απαιτούμενων ποσοτήτων
 πάστας πάνω στην πλάκα ανάμειξης.
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

Α. Πριν από την πρώτη εξώθηση υλικού από νέα φύσιγγα ή μετά από μεγάλο 
χρονικό διάστημα παύσης της χρήσης του προϊόντος, εξωθήστε μικρή 
ποσότητα πάστας από τη φύσιγγα. Ο δοσομετρικός οδηγός μπορεί να 
μεταφερθεί εμπρός ή πίσω για την αλλαγή στην ποσότητα δοσομέτρησης. 

 (Εικ. 5). 
 1. Θέση του δοσομετρικού οδηγού για ένα ένθετο.
 2. Θέση του δοσομετρικού οδηγού για μία στεφάνη.
Β. Η πάστα μπορεί να δοσομετρηθεί σε σχήμα ραβδιού αλλά αυτό δεν επηρεάζει 

την ποιότητά της. 
3) Απελευθερώστε τη σκανδάλη καθώς μετακινείτε τη φύσιγγα και το δοσομετρικό 

οδηγό προς τα πίσω (Εικ. 6). Συνεχίστε να πιέζετε τη σκανδάλη (Εικ. 7-1), και 
σταματήστε την έξοδο υλικού από τα ρύγχη της φύσιγγας γυρνώντας την και το 
δοσομετρητή σε κάθετη θέση πάνω στην πλάκα ανάμειξης (Εικ. 7-2).

4) Όταν το έμβολο ελευθερωθεί μετά τη δοσομέτρηση, οι υπολειπόμενες
 ποσότητες πάστας στα ακρορύγχια τραβιούνται προς τα πίσω.
 Καθαρίστε το ρύγχος και επανατοποθετήστε το κάλυμμα της φύσιγγας.
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
 Η ποσότητα εναπομένοντος υλικού μέσα στη φύσιγγα μπορεί να υπολογιστεί από 

τη θέση του κυλιόμενου οδηγού στην κάτω πλευρά του δοσομετρητή.
4. ΑΝΑΜΕΙΞΗ
 Αρχικά απλώστε μόνο την κίτρινη πάστα και στη συνέχεια αναμείξτε με μία
 σπάτουλα και τις δύο πάστες μαζί. Απλώστε τις πάστες σε λεπτό στρώμα
 πάνω στην πλάκα ανάμειξης και αναμείξτε ικανοποιητικά και αποτελεσματικά με 

απλωτές κινήσεις για 10 δευτερόλεπτα. Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν ενσωματωθεί 
φυσαλίδες αέρα.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
α. Μεγαλύτερες ποσότητες πάστας απαιτούν μεγαλύτερο χρόνο ανάμειξης (15 

δευτερόλεπτα).
β. Μην αναμείξετε το υλικό GC Fuji TEMP LT με άλλα υλικά.

5. ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ 
1) Τοποθετήστε ένα λεπτό στρώμα αναμεμειγμένης κονίας GC Fuji TEMP LT στο 

εσωτερικό όριο της αποκατάστασης. Ο χρόνος εργασίας είναι 2 λεπτά από την 
έναρξη της ανάμειξης στους 23°C (73°F). Υψηλότερη θερμοκρασία θα μειώσει το 
χρόνο εργασίας.

2) Εδράστε την αποκατάσταση. Διατηρείστε μέτρια πίεση.
3) Για την απομάκρυνση της περίσσειας κονίας επιτρέψτε στην κονία να 

αυτοπολυμεριστεί μέχρι η σύστασή της να είναι ελαστική (περίπου 1 λεπτό). 
4) Αφαιρέστε την περίσσεια κονίας με μία μύλη, κοχλιάριο και/ή νήμα. 
5) Διατηρήστε την απομόνωση μέχρι η κονία να πολυμεριστεί πλήρως.
 Η λείανση της αποκατάστασης μπορεί να αρχίσει περίπου 3 λεπτά μετά την 

αφαίρεση των περισσειών.
6. ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

1) Με τη χρήση κατάλληλου εργαλείου αφαίρεσης προσθετικών εργασιών,
 αφαιρέστε την προσωρινά συγκολλημένη αποκατάσταση. Αποφύγετε την άσκηση 

υπερβολικών δυνάμεων που μπορεί να βλάψουν το κολόβωμα ή την 
αποκατάσταση. 

2) Μετά την αφαίρεση της αποκατάστασης η περίσσεια κονίας που παραμένει στην 
αποκατάσταση και/ή στις εσωτερικές επιφάνειες της αποκατάστασης, μπορεί να 
αφαιρεθεί με ξέστρο υπερήχων,

 ανιχνευτήρα ή άλλο κατάλληλο εργαλείο χειρός όπως ένα οξύαιχμο ξέστρο. Το 
ήπιο στέγνωμα της περίσσειας της κονίας με την αεροσύριγγα, συντελεί στην 
ευκολότερη αφαίρεσή της. 

3) Προετοιμάστε το κολόβωμα και προχωρήστε στην τελική συγκόλληση
 σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή ή επαναλάβετε την
 προσωρινή συγκόλληση με την κονία GC Fuji TEMP LT ακολουθώντας τη 

διαδικασία συγκόλλησης που περιγράφεται στην αρχή αυτών των οδηγιών χρήσης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ / ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ Δοσομετρητη Paste Pak
Για τον καθαρισμό και την αποστείρωση του δοσομετρητή Paste Pak,
Αναφερθείτε στις σχετικές οδηγίες χρήσης.

ΑΠΟΧΡΩΣΗ
γενικής εφαρμογής

ΦΥΛΑΞΗ
Για ιδανική απόδοση, Φυλάξτε το υλικό σε δροσερό και σκοτεινό μέρος 
(4-25°C / 39-77°F).

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ
1) Φύσιγγα GC Fuji TEMP LT (13.3 g / 7.2 mL) (2), μπλοκ ανάμειξης (1)
2) Δοσομετρητής τύπου Paste Pak (1)

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα,
 αφαιρέστε το αμέσως με ένα σπόγγο ή γάζα εμποτισμένη σε οινόπνευμα.
 Ξεπλύνετε με άφθονο νερό. Για να αποφύγετε τυχαία επαφή, μπορεί να
 χρησιμοποιηθεί ελαστικός απομονωτήρας και/ή βαζελίνη για την απομόνωση του 

χειρουργικού πεδίου από το δέρμα ή τους μαλθακούς ιστούς. Φορέστε για 
προστασία ελαστικά γάντια ή γάντια βινυλίου.

2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς ξεπλύνετε αμέσως
 με νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή. 
3. Αποφύγετε την επαφή του υλικού με τα ρούχα.
4. Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία
 σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις, διακόψτε τη χρήση του 

προϊόντος και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
5. Ο προσωπικός εξοπλισμός ασφαλείας (ΠΕΑ) όπως γάντια, μάσκα και 

προστατευτικά γυαλιά πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται.

Kάποια από τα προϊόντα που αναφέρονται στις παρούσες Οδηγίες Χρήσης μπορεί να 
ταξινομηθούν ως επικίνδυνα σύμφωνα με το GHS. Εξοικειωθείτε με τις οδηγίες 
ασφαλείας που διατίθενται στη διεύθυνση: 
 https://www.gc.dental/europe
ή για την Αμερική
 https://www.gc.dental/america
Επίσης μπορείτε να τις παραλάβετε από τον προμηθευτή σας.

KAΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΗΨΙΑ
ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΔΟΣΟΜΕΤΡΗΣΗΣ ΠΟΛΛΑΠΛΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ: για την αποφυγή 
διασταυρούμενης επιμόλυνσης μεταξύ των ασθενών η συσκευή αυτή απαιτεί μέτριου 
βαθμού αποστείρωση. Αμέσως μετά τη χρήση επιθεωρήστε τη συσκευή και την 
ετικέτα της για πιθανή μετάπτωση της κατάστασής της. Απορρίψτε τη συσκευή αν έχει 
καταστραφεί. 
ΜΗΝ ΕΜΒΑΠΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. Καθαρίστε σχολαστικά τη συσκευή προς 
αποφυγή ξήρανσης και συσσώρευσης μολυσματικών στοιχείων. Αποστειρώστε με ένα 
μέτριου βαθμού εγκεκριμένο αντισηπτικό προϊόν ιατρικής χρήσης σύμφωνα με τις 
τοπικές / εθνικές Οδηγίες.

Για την Περίληψη της Ασφάλειας και της Κλινικής Απόδοσης (SSCP) ανατρέξτε στη 
βάση δεδομένων EUDAMED(https://ec.europa.eu/tools/eudamed) ή επικοινωνήστε 
μαζί μας στο Regulatory.gce@gc.dental

Αναφορά για ανεπιθύμητες ενέργειες:
Αν ενημερωθείτε για οποιαδήποτε ανεπιθύμητη ενέργεια, αντίδραση ή παρόμοια 
γεγονότα από τη χρήση του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένων και όσων δεν 
αναφέρονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης, παρακαλούμε δηλώστε τις αμέσως στο 
ειδικό σύστημα επιλέγοντας την κατάλληλη αρχή της χώρας σας που μπορείτε να 
βρείτε μέσα από την ακόλουθη διεύθυνση:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en  
καθώς και στο εσωτερικό σύστημα ασφαλείας της εταιρείας: vigilance@gc.dental Με 
τον τρόπο αυτό συντελείτε στην βελτίωση της ασφάλειας χρήσης αυτού του προϊόντος.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Αναλογία Πάστα / Πάστα (g/g) 0.7 / 1.0
Χρόνος ανάμειξης (sec.) 10”-15”
Χρόνος εργασίας (23°C/73°F) (min., sec.)  2’00”
Χρνος μχρι την τελικ λεανση (37°C/99°F, μετά την αφαίρεση
των περισσειών) (min., sec.) 3’00”

GLASSIONOMERSEMENT TIL PROVISORISK SEMENTERING

Brukes kun av tannhelsepersonell ifølge anbefalte indikasjoner.  

INDIKASJONER
1. Midlertidig (provisorisk) sementering av alle typer helkeramiske, resin- og 

metallbaserte kroner og broer
2. Midlertidig (provisorisk) sementering av alle typer helkeramiske, resin- og 

metallbaserte kroner og broer på implantatdistanser

KONTRAINDIKASJONER
Unngå bruk av dette produktet hos pasienter med kjent allergi mot
glassionomersement.

INNHOLD
Pasta A: Fluor-aluminium-silikatglass, vann, glyserin, silisiumdioksid, stabilisator,  
               paraben, pigment
Pasta B: Kontrastmiddel, vann, silisiumdioksid, polyakrylsyre, glyserin, 
               flerbasisk karboksylsyre,  stabilisator, paraben

IDENTIFISERING AV DELER (Fig. 1)
A. Paste Pak-patron
 1. Lokk  2. Indre stempel  3. Patronspiss
B. Paste Pak-dispenser
 4. Stempel  5. Justeringsguide  6. Hevarm  7. Glideblokk  8. Stempelutløser

INNSETTING AV PASTE PAK-PATRON
1. Kontroller at stempelet er trukket helt tilbake i dispenseren (Fig. 2).
 MERK:
 Trekk stempelet tilbake ved å skyve stempelutløseren og samtidig trekke i 

glideblokken (på undersiden av dispenseren) med fingrene.
2. Sett patronen inn i Paste Pak-dispenseren (Fig. 3). Kontroller at markeringen (▲) på 

patronen står på linje med markeringen (▲) på Paste Pak-dispenseren som vist i 
illustrasjonen. Drei deretter patronen helt mot høyre.

3. Når patronen er satt i, skyves stempelutløseren forover til den stopper (Fig. 4).
a) Skyv stempelutløseren forover.
b) Ikke skyv på oversiden.
 MERK:
 Patronen fjernes ved å trekke stempelet helt tilbake og dreie patronen tilbake til de 

markeringene.

BRUKSANVISNING

1. KLARGJØRING AV DISTANSE
1) Rens tann-/ distanseflatene med pimpstein og vann. Påfør et tynt lag 

kalsiumhydroksid på pulpanære områder i kaviteten.
2) Skyll nøye med vann. Fjern overskytende fukt ved å dynke med en bomullspellet 

eller blåse forsiktig med oljefri luft. UNNGÅ UTTØRKING. Preparerte flater skal 
være fuktige (glinse).

 Overtørking kan føre til problemer med å fjerne overskytende sement før 
permanent sementering.
MERK:
a. Når det ønskes moderat retensjon og spesielt ved tett tilpassede 

restaureringer, kan et tynt lag vaselin påføres distansen. Før permanent 
sementering må vaselin fjernes med alkohol først og deretter vann. Vaselin kan 
hindre herding eller binding av den permanente sementen.

b. Bruk av desensibiliseringsmiddel kan gi mindre binding av GC Fuji TEMP LT.
2. PREPARERING AV RESTAURERING
 Hvis økt retensjon ønskes, anbefales det å sandblåse den innvendige overflaten på 

restaureringen. Følg sandblåsingsprosedyren fra produsenten. Før sementering 
påføres et tynt lag vaselin på restaureringens ytre overflate. Dette gjør det lettere å 
fjerne overskytende sement.

3. DOSERING
1) Fjern lokket på patronen.
2) Trykk på hevarmen for å presse ønsket mengde pasta ut på blandeblokken.

MERK:
a. Press ut litt pasta fra patronen før første påføring med en ny sprøyte eller en 

patron som ikke har vært brukt på en stund.
 Justeringsguiden kan flyttes forover eller bakover avhengig av ønsket mengde 

(Fig. 5).
1. Justeringsguidens posisjon for et innlegg.
2. Justeringsguidens posisjon for én krone.

b. Pastaen kan doseres i form av en stang, men dette påvirker ikke kvaliteten på 
pastaen.

3) Lett trykket på hevarmen mens patronen og dispenseren trekkes bakover (Fig. 6). 
Hold trykket (Fig. 7-1), og skjær av det utpressede materialet fra patronspissene 
ved å flytte patronen og dispenseren i vinkelrett posisjon på blandeblokken

 (Fig. 7-2).
4) Når hevarmen slippes etter doseringen, trekkes overskuddet i patronspissene inn
 i patronen. Rengjør patronspissen, og sett lokket på patronen igjen.
 MERK:
 Overskytende mengde i patronen fremgår av posisjonen på glideblokken på 

undersiden av dispenseren.
4. BLANDING

Spre først ut den gule pastaen for deretter å blande de to pastaene sammen med en
spatel. Spre den tynt på blandeblokken, og stryk grundig i 10 sekunder med hurtige
bevegelser som overlapper hverandre. Pass på at det ikke dannes luftbobler.
MERK:
a. En større mengde pasta krever lengre blandetid (15 sekunder).
b. Ikke bland GC Fuji TEMP LT med andre materialer.

5. SEMENTERING
1) Påfør et tynt lag blandet GC Fuji TEMP LT på innsiden av restaureringen. 

Arbeidstiden er 2 minutter fra start av blandingen ved 23 °C. Høyere temperaturer 
gir kortere arbeidstid.

2) Sett på restaureringen. Oppretthold moderat trykk.
3) La sementen herde til overskytende sement føles gummiaktig (ca. 1 minutt).
4) Fjern overskytende sement med tannrenseinstrument, probe og/eller tanntråd.
5) Oppretthold isolasjon til sementen er herdet. Ferdigstilling kan startes ca. 3 

minutter etter fjerning av overskytende sement.
6. FJERNING AV RESTAURERING

1) Bruk en egnet kronefjerner, og fjern den midlertidig sementerte restaureringen. 
Unngå metoder som kan skade prepareringen eller restaureringen.

2) Etter at restaureringen er fjernet, fjernes overskytende sement fra prepareringen 
og/eller restaureringen. Den kan fjernes med ultralydapparat, probe eller annet 
egnet håndinstrument, for eksempel et skarpt tannrenseinstrument. Lett lufttørking 
av sementen gjør det lettere å fjerne overskytende sement. 

3) Behandle prepareringen, og sementer permanent i henhold til produsentens 
anvisning eller gjenta provisorisk sementering med GC Fuji TEMP LT Cement. Se 
tidligere anvisninger i dette dokumentet.

RENGJØRING/STERILISERING AV Paste Pak-Dispenser
Rengjøring og sterilisering av Paste Pak-dispenser er beskrevet i separat
bruksanvisning.

FARGER
Universell

OPPBEVARING
Anbefaling for beste resultat: Oppbevares kaldt og mørkt (4-25°C / 39-77°F).

PAKNINGER
1) GC Fuji TEMP LT-patron (13,3 g / 7,2 ml) (2), blandeblokk (1)
2) Paste Pak-dispenser (1)

FORSIKTIG
1. Fjern materialet umiddelbart med en svamp eller bomull dyppet i alkohol i tilfelle 

kontakt med vev i munnen eller på huden. Skyll med vann. Bruk en gummisperre og/ 
eller COCOA BUTTER til å isolere operasjonsområdet fra hud og munnvev. Bruk 
plast- eller gummihansker som beskyttelse.

2. Skyll med vann umiddelbart og kontakt lege i tilfelle kontakt med øynene.
3. Unngå å få materialet på klærne.
4. Produktet kan i sjeldne tilfeller forårsake overfølsomhet hos enkelte personer. Slutt å 

bruke produktet og kontakt lege hvis en slik reaksjon forekommer.
5. Personlig verneutstyr (PVU) som hansker, ansiktsmaske og vernebriller skal alltid 

brukes.

Noen produkter som er omtalt i denne bruksanvisningen, kan være klassifisert som 
farlige ifølge helsemyndighetene. Gjør deg alltid kjent med sikkerhetsdatabladene som 
er tilgjengelige på:
 https://www.gc.dental/europe
eller for Amerika
 https://www.gc.dental/america
De er også tilgjengelige fra leverandøren.

RENGJØRING OG DESINFISERING:
APPLISERINGSSYSTEMER FOR FLERGANGSBRUK: Dette utstyret må desinfiseres 
på mellomnivå for å unngå kryssinfeksjon mellom pasienter. Inspiser utstyret og 
etiketten med tanke på forringelse umiddelbart etter bruk. Kast utstyret hvis det er 
skadet.
SKAL IKKE BLØTLEGGES. Rengjør utstyret grundig for å hindre inntørking og 
ansamling av smittestoffer. Desinfiser med et mellomnivåprodukt som er godkjent for 
bruk i helsevesenet i overensstemmelse med regionale / nasjonale retningslinjer.

For sammendraget av Sikkerhet og Klinisk prestasjon, vennligst se EUDAMED 
database (https://ec.europa.eu/tools/eudamed) eller kontakt oss på 
Regulatory.gce@gc.dental 

Uønskede effekter-Rapportering:
Hvis du blir klar over noen form for uønsket effekt, reaksjon eller lignende hendelser 
som oppleves ved bruk av dette produktet, inkludert de som ikke er oppført i denne 
bruksanvisningen, må du rapportere dem direkte gjennom det aktuelle 
overvåkingssystemet ved å velge riktig myndighet i ditt land tilgjengelig gjennom 
følgende lenke:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
så vel som vårt interne årvåkenhetssystem: vigilance@gc.dental
På denne måten vil du bidra til å forbedre sikkerheten til dette produktet.

Sist revidert: 04/2025

GC Fuji TEMP LTTM

Pastojen välinen suhde (g/g) 0,7 / 1,0
Sekoitusaika (s) 10”-15”
Työskentelyaika (23°C) (min., s) 2’00”
Valmistumisaika (37°C, ylijäämän poistamisen jälkeen) (min., s) 3’00”

GC Fuji TEMP LTTM

20006441
070459SK

左右 470×天地 420mm

NOLes bruksanvisningen
nøye før bruk.SVLäs bruksanvisningen

noggrant före användning. ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςPTAntes de utilizar, leia cuidadosamente 

as instruções de utilização.DALæs brugsanvisningen
omhyggeligt igennem før brug. FILue ohjeet huolellisesti

ennen käyttöä.

Pasta/pasta-forhold (g/g) 0,7/1,0
Utrøringstid (sek) 10–15 min
Arbeidstid (23°C) (min, sek) 2 min
Konturering og polering (37°C) må tidligst begynne etter 3 min


